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1 Einleitung 
 

1 Introduzione 
Die Gemeinde Truden, eingebettet im Herzen des Natur-

parks, steht wie weitere ländliche Gemeinden in der heu-

tigen Zeit vor einer Vielzahl von Herausforderungen. Diese 

Herausforderungen betreffen die Raumentwicklung, die 

Erhaltung der natürlichen Landschaft, die Mobilität sowie 

die Tourismusentwicklung. Diese Fragen sind von hoher 

Komplexität und dringender Natur, erfordern jedoch eine 

vorausschauende Herangehensweise, um den rasanten 

Veränderungen in den Bereichen Wirtschaft, Umwelt und 

Technologie gerecht zu werden. 

 

Il comune di Trodena, situato nel cuore del parco naturale, 

si trova, come molti altri comuni rurali di oggi, di fronte a 

una serie di sfide. Queste sfide riguardano lo sviluppo del 

territorio, la conservazione del paesaggio naturale, la mo-

bilità e lo sviluppo turistico. Queste questioni sono di alta 

complessità e urgenza, ma richiedono un approccio proat-

tivo per affrontare i rapidi cambiamenti nei settori dell'eco-

nomia, dell'ambiente e della tecnologia. 

Eine der zentralen Herausforderungen besteht im Boden-

verbrauch. Die fortschreitende Urbanisierung und die Ex-

pansion von Siedlungen erhöhen den Bedarf an Bauland, 

was wiederum die natürliche Schönheit der Umgebung ge-

fährden kann. Die Bewahrung landwirtschaftlicher Flächen 

und unberührter Naturlandschaften wird zu einer Priorität, 

um die Einzigartigkeit unserer Region zu wahren. 

 

Una delle sfide centrali riguarda il consumo del suolo. L'ur-

banizzazione in continua crescita e l'espansione degli in-

sediamenti aumentano la richiesta di terreni edificabili, il 

che a sua volta può minacciare la bellezza naturale 

dell'ambiente circostante. La conservazione delle aree 

agricole e dei paesaggi naturali intatti diventa una priorità 

per preservare l'unicità della nostra regione. 

Eng damit verbunden ist die Problematik der Zersiede-

lung, insbesondere in ländlichen Gebieten. Diese Ausdeh-

nung von Siedlungen kann nicht nur den Bodenverbrauch 

steigern und die Mobilität erschweren, sondern auch das 

charakteristische Ortsbild verändern und die natürliche 

Umgebung fragmentieren, was sich auf die Lebensqualität 

der Bewohner und die ökologische Integrität der Region 

auswirken kann. 

 

Questo problema è strettamente legato alla questione 

della dispersione edilizia, specialmente nelle zone rurali. 

Questa espansione degli insediamenti può non solo au-

mentare il consumo di suolo e rendere più complessa la 

mobilità, ma anche alterare l'aspetto caratteristico dei luo-

ghi e frammentare l'ambiente naturale, con possibili im-

patti sulla qualità della vita dei residenti e sull'integrità eco-

logica della regione. 

Der demografische Wandel stellt eine weitere bedeutsame 

Herausforderung dar. In vielen ländlichen Gebieten, ein-

schließlich Truden, geht ein Rückgang der Bevölkerungs-

entwicklung mit einer Überalterung der Gemeinschaft ein-

her. Dies hat weitreichende Auswirkungen auf die soziale 

Struktur und den Bedarf an Infrastruktur und Dienstleistun-

gen. Die Suche nach innovativen Lösungen ist notwendig, 

um die Lebensqualität für Menschen jeden Alters zu be-

wahren und Truden als attraktiven Wohn- und Arbeitsort 

zu erhalten. 

 

Il cambiamento demografico rappresenta un'altra signifi-

cativa sfida. In molte aree rurali, compresa Trodena, si sta 

verificando un declino nella crescita della popolazione, ac-

compagnato da un invecchiamento della comunità. Que-

sto ha ampie conseguenze sulla struttura sociale e sulla 

necessità di infrastrutture e servizi. È necessario cercare 

soluzioni innovative per preservare la qualità della vita per 

le persone di tutte le età e mantenere Trodena come un 

luogo attraente per vivere e lavorare. 

Die Auswirkungen des Klimawandels sind bereits heute 

spürbar und erfordern verstärkte Anstrengungen, um Phä-

nomene wie Extremwetterereignisse, Wasserknappheit 

und Waldschäden zu bewältigen. 

 

Gli effetti del cambiamento climatico si stanno già facendo 

sentire oggi e richiedono sforzi intensificati per affrontare 

fenomeni come eventi meteorologici estremi, scarsità 

d'acqua e danni forestali. 

Die gegenwärtige Mobilität ist nicht zukunftsfähig. Die Ab-

hängigkeit vom Individualverkehr und die Entfernung zwi-

schen Wohn- und Arbeitsorten führen zu Verkehrsproble-

men und negativen Auswirkungen auf die Lebensqualität, 

die Umwelt und das Dorfleben. 

 

La mobilità attuale non è sostenibile per il futuro. La dipen-

denza dal traffico individuale e la distanza tra luoghi di re-

sidenza e lavoro causano problemi di traffico e hanno im-

patti negativi sulla qualità della vita, sull'ambiente e sulla 

vita del paese. 

Der Tourismussektor, der in den letzten Jahrzehnten zur 

Wertschöpfung in vielen Gemeinden unserer Region 
 

Il settore turistico, che negli ultimi decenni ha contribuito 

alla creazione di valore aggiunto in molti comuni della 
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beigetragen hat, steht ebenfalls vor neuen Herausforde-

rungen wie dem Wettbewerb auf dem Markt, dem Mangel 

an Personal, der Verfügbarkeit von Ressourcen und dem 

Klimawandel. Während einige stark frequentierte Gebiete 

mit dem Phänomen des "Overtourismus" konfrontiert sind, 

besteht in weniger entwickelten touristischen Gemeinden 

wie Truden die Notwendigkeit, den Sektor zu unterstützen, 

um ihn attraktiv für die jüngeren Generationen zu erhalten 

und die Nachhaltigkeit des touristischen Angebots zu för-

dern, ohne die Bedürfnisse der Einwohner zu vernachläs-

sigen. 

nostra regione, si trova anch'esso di fronte a nuove sfide 

come la concorrenza del mercato, la mancanza di perso-

nale, la disponibilità di risorse e i cambiamenti climatici. 

Mentre alcune zone ad alta frequentazione si trovano a 

contrastare il fenomeno dell'"overtourism", nei comuni tu-

risticamente meno sviluppati come Trodena, c'è la neces-

sità di sostenere il settore affinché rimanga attrattivo per le 

nuove generazioni e promuova la sostenibilità dell'offerta 

turistica, senza dimenticare le esigenze dei residenti. 

Das Entwicklungsprogramm für Raum und Landschaft 

antwortet auf diese gegenwärtigen Herausforderungen. 

Es erkennt außerdem die Notwendigkeit an, den Verände-

rungen in Wirtschaft, Umwelt und Technologie proaktiv zu 

begegnen, ohne dabei die einzigartige Kultur und Natur 

der Gemeinde zu gefährden. Diese umfassende Vision 

zielt darauf ab, Truden zu einem lebendigen, nachhaltigen 

und lebenswerten Ort zu machen, der den Bedürfnissen 

der aktuellen und zukünftigen Generationen gerecht wird, 

während die natürliche Schönheit der Gemeinde bewahrt 

wird. 

 

Il programma di sviluppo per lo spazio e il paesaggio ri-

sponde a queste sfide attuali. Riconosce anche la neces-

sità di affrontare in modo proattivo i cambiamenti nell'eco-

nomia, nell'ambiente e nella tecnologia, senza mettere a 

rischio la cultura e la natura uniche del comune. Questa 

visione globale mira a rendere Trodena un luogo vivace, 

sostenibile e degno di essere vissuto, che soddisfi le esi-

genze delle generazioni presenti e future, preservando al 

contempo la bellezza naturale del territorio comunale. 

1.1 Überblick des Arbeitsprozesses 
 

1.1 Panoramica del processo di lavoro 
Die Erstellung des Gemeindeentwicklungsprogramms be-

gann mit einer umfassenden Bestandsaufnahme Ende 

2020 (siehe 1.1_Ana_Bericht). Diese Analyse wurde 

durch das wertvolle Feedback der Bürgerinnen und Bürger 

ergänzt, das über verschiedene Kanäle gesammelt wurde, 

darunter eine Ideen-box, eine Bürgerumfrage zu Beginn 

des Jahres 2021 sowie Interviews mit Expertinnen und Ex-

perten. Diese Rückmeldungen, in Verbindung mit der Ist-

Zustandsanalyse, bildeten die Grundlage für eine gründli-

che SWOT-Analyse. 

 

 La preparazione del Programma di Sviluppo Comunale è 

iniziata con una dettagliata analisi del contesto alla fine del 

2020 (vedi 1.1_Ana_Bericht). Questa analisi è stata inte-

grata con preziosi contributi dai cittadini raccolti attraverso 

vari canali, tra cui un'idea-box, un sondaggio tra i cittadini 

all'inizio del 2021 e interviste con esperti. Questi feedback, 

uniti all'analisi dello stato attuale, hanno costituito la base 

per un'approfondita analisi SWOT. 

Im November 2022 wurde die SWOT-Analyse bei einer 

Bürgerversammlung vorgestellt, und gleichzeitig begann 

die Entwicklung des programmatischen Teils des Gemein-

deentwicklungsprogramms. In der ersten Jahreshälfte 

2023 wurden intensive Workshops mit einer repräsentati-

ven Arbeitsgruppe durchgeführt (siehe 3_Part_Bericht). In 

diesen Workshops wurden nicht nur Visionen entwickelt, 

sondern auch konkrete Maßnahmen definiert, die maß-

geblich die sektoralen Entwicklungsprogramme beein-

flussten (siehe 2.1_Sied_Bericht, 2.2_Land_Bericht, 

2.3_Mob_Bericht und 2.4_Tour_Bericht). 

 

Nel novembre 2022, l'analisi SWOT è stata presentata du-

rante un'assemblea pubblica, contemporaneamente è ini-

ziata la fase di sviluppo della parte programmatica del Pro-

gramma di Sviluppo Comunale. Nel primo semestre del 

2023, sono stati condotti workshop intensivi con un gruppo 

di lavoro rappresentativo (vedi rapporto 3_Part). In questi 

workshop non solo sono state sviluppate visioni, ma sono 

state anche definite misure concrete che hanno avuto un 

impatto significativo sui programmi di sviluppo settoriali 

(vedi 2.1_Sied_Bericht, 2.2_Land_Bericht, 2.3_Mob_Beri-

cht und 2.4_Tour_Bericht). 

Die Gemeinde Truden i. N. hat eine Vereinbarung getrof-

fen mit den Gemeinden Montan a.d.W., Aldein und Altrei 

in der Ausarbeitung des GProRL zusammenzuarbeiten. 

Es wurde eine Zusatzvereinbarung unterschrieben, 

 

Il Comune di Trodena n. p. n. ha concluso una conven-

zione con i comuni di Montagna s.s.d.v., Aldino e Anterivo 

riguardante la collaborazione intercomunale nell'elabora-

zione del PSCTP. È stato firmato un accordo aggiuntivo 
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welche die zwischengemeindliche Zusammenarbeit für die 

Ausweisung des Siedlungsgebietes auf Grundlage einer 

vertiefenden landschaftlichen Analyse vorschreibt (siehe 

4_Zus_Bericht). 

che prevede la collaborazione intercomunale per la defini-

zione dell'area insediabile sulla base di un'analisi paesag-

gistica approfondita (vedi 4_Zus_Bericht). 

Eine übergemeindliche landschaftliche Analyse hat erge-

ben, dass die vier Gemeinden ein zusammenhängendes 

Gebiet im Sinne der Naherholung und im Sinne des öko-

logischen Netzwerkes ergeben. 

 

Un'analisi paesaggistica sovracomunale ha rivelato che i 

quattro comuni costituiscono un'area continua sia per 

quanto riguarda la ricreazione sia per quanto riguarda la 

rete ecologica. 
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2 Überblick der sektoralen Pro-

gramme 

 2 Panoramica dei programmi setto-

riali 
Dieses Kapitel konzentriert sich auf die strategischen An-

sätze der sektoralen Programme in Truden, die von ent-

scheidender Bedeutung für die zukünftige Entwicklung der 

Gemeinde sind. Diese Programme bilden die Grundlage 

für verschiedene Bereiche. Im Folgenden werden die Stra-

tegien für die Siedlungsentwicklung, Landschaftsentwick-

lung, Grün- und Freiräume, Mobilität und Erreichbarkeit 

sowie Tourismusentwicklung näher erläutert. 

 

Questo capitolo si concentra sugli approcci strategici dei 

programmi settoriali a Trodena, che rivestono un'impor-

tanza fondamentale per lo sviluppo futuro del comune. 

Questi programmi costituiscono la base per vari settori. Di 

seguito verranno illustrate in dettaglio le strategie per lo 

sviluppo urbano, lo sviluppo paesaggistico, gli spazi verdi 

e pubblici, la mobilità e l'accessibilità, nonché lo sviluppo 

turistico. 

Abbildung 1: Bild aus dem Zentrum Trudens  Figura 1: Immagine dal centro di Trodena 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 

Die Siedlungsentwicklung in Truden umfasst eine breite 

Palette von Strategien, die darauf abzielen, das Wohnen, 

die wirtschaftliche Entwicklung, die Unterstützung älterer 

Bürger, die Steigerung der Lebensqualität und die territo-

riale sowie energetische Resilienz zu fördern. Diese Stra-

tegien sind entscheidend, um eine lebendige und nachhal-

tige Gemeinde zu schaffen, die den Bedürfnissen ihrer Be-

wohner gerecht wird. 

 

Lo sviluppo insediativo a Trodena comprende una vasta 

gamma di strategie volte a promuovere l'abitare, lo svi-

luppo economico, il supporto agli anziani, l'aumento della 

qualità della vita e la resilienza territoriale ed energetica. 

Queste strategie sono cruciali per creare una comunità vi-

vace e sostenibile che risponda alle esigenze dei suoi abi-

tanti. 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 9 VON¼DI 53 

  

Die Landschaftsentwicklung und die Erhaltung von Grün- 

und Freiräumen sind ebenfalls von großer Bedeutung. 

Hier werden verschiedene Strategien verfolgt, darunter die 

ökologische Aufwertung bestehender Flächen besonders 

im Sinne der übergemeindlichen Zusammenarbeit und im 

Sinne der Förderung eines funktionierenden Biotopver-

bundes, die Aufwertung traditioneller Kulturlandschaften 

und die Schaffung naturnaher Erholungsmöglichkeiten. 

Diese Maßnahmen tragen dazu bei, die einzigartige Um-

welt und Landschaft von Truden zu bewahren und für zu-

künftige Generationen zu schützen. 

 

Lo sviluppo del paesaggio e la conservazione degli spazi 

verdi e pubblici sono anch'essi di grande importanza. Qui 

vengono perseguite diverse strategie, tra cui il potenzia-

mento ecologico di aree esistenti, in particolare in termini 

di collaborazione intercomunale e promozione di una rete 

ecologica funzionante, il miglioramento dei paesaggi cul-

turali tradizionali e la creazione di opportunità di svago a 

contatto con la natura. Queste misure contribuiscono a 

preservare l'ambiente e il paesaggio unici di Trodena per 

le future generazioni. 

Die Mobilität und Erreichbarkeit sind weitere Schlüsselas-

pekte der Gemeindeentwicklung. Hier stehen die Optimie-

rung der Erreichbarkeit im Ort, die Verbesserung des öf-

fentlichen Verkehrs, die Förderung von Fuß- und Radver-

kehr sowie die Unterstützung umweltfreundlicher individu-

eller Mobilität im Mittelpunkt. Diese Strategien tragen dazu 

bei, die Lebensqualität der Bewohner zu steigern und die 

Gemeinde besser zugänglich zu machen. 

 

La mobilità e l'accessibilità sono altri aspetti chiave dello 

sviluppo comunale. Qui si punta all'ottimizzazione dell'ac-

cessibilità all'interno del comune, al miglioramento dei tra-

sporti pubblici, alla promozione di camminata e ciclismo e 

al supporto della mobilità individuale sostenibile. Queste 

strategie contribuiscono ad aumentare la qualità della vita 

dei residenti e a rendere il comune più accessibile. 

Schließlich spielen auch die Tourismusentwicklung und 

die Attraktivität des touristischen Angebots eine wichtige 

Rolle. Die Strategien in diesem Bereich zielen darauf ab, 

Truden als reizvolles Reiseziel zu positionieren, die Nach-

haltigkeit im Tourismussektor zu fördern und die Zusam-

menarbeit zwischen verschiedenen Akteuren zu stärken. 

 

Infine, lo sviluppo turistico e l'attrattività dell'offerta turistica 

svolgono un ruolo importante. Le strategie in questo set-

tore mirano a posizionare Trodena come una meta turi-

stica attrattiva, a promuovere la sostenibilità nel settore tu-

ristico e a rafforzare la collaborazione tra diversi attori. 

In den folgenden Abschnitten werden die einzelnen Stra-

tegien und Maßnahmen in jedem dieser Bereiche im Detail 

beleuchtet. Diese sektoralen Programme sind von ent-

scheidender Bedeutung, um eine nachhaltige und lebens-

werte Zukunft für Truden zu gestalten, die die Bedürfnisse 

der Gemeinde und die Erhaltung der Umwelt in den Mittel-

punkt stellt. 

 

Nei seguenti paragrafi verranno esaminate nel dettaglio le 

singole strategie e misure in ciascuno di questi settori. 

Questi programmi settoriali sono di importanza cruciale 

per creare un futuro sostenibile e di alta qualità per Tro-

dena, mettendo al centro le esigenze della comunità e la 

conservazione dell'ambiente. 
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2.1 Siedlungsentwicklung 
 

2.1 Sviluppo dell'insediamento 
Das Siedlungsentwicklungsprogramm wurde auf der 

Grundlage des so genannten "integrierten Stadtentwick-

lungskonzepts" ausgearbeitet. Dabei handelt es sich um 

ein Schlüsselkonzept der Stadtplanung, das einen holisti-

schen Ansatz für die Gestaltung und Verwaltung von Städ-

ten vorsieht. 

 

Il programma di sviluppo dellôinsediamento ¯ stato elabo-

rato sulla base del cosiddetto ñconcetto integrato di svi-

luppo urbanoò. Si tratta di un concetto chiave nell'ambito 

della pianificazione urbana che prevede un approccio oli-

stico alla progettazione e alla gestione delle città. 

Der Grundgedanke besteht die Stadt als ein komplexes 

System zu betrachten, in dem verschiedene Aspekte wie 

Bauwesen, Verkehr, Umwelt, Kultur, Wirtschaft und 

menschliche Gesundheit miteinander verbunden sind und 

das städtische Gefüge wechselseitig beeinflussen. 

 

L'idea fondamentale è quella di considerare la città come 

un sistema complesso, dove vari aspetti come l'edilizia, i 

trasporti, l'ambiente, la cultura, l'economia e la salute 

umana, sono interconnessi ed influenzano reciproca-

mente il tessuto urbano. 

Die Raumplanung wird daher auf integrierte Weise ange-

gangen, wobei versucht wird, die Ziele und Bedürfnisse 

der verschiedenen Sektoren zu harmonisieren, um nach-

haltigere, lebenswertere und widerstandsfähigere Ge-

meinden zu schaffen. 

 

La pianificazione urbana è affrontata, quindi, in modo inte-

grato cercando di armonizzare gli obiettivi e le esigenze di 

diversi settori per creare comunità più sostenibili, vivibili e 

resilienti. 

Dieser integrierte Ansatz beinhaltet die aktive Beteiligung 

der lokalen Bevölkerung und Institutionen an der Festle-

gung von Stadtentwicklungszielen. Er zielt darauf ab, die 

rationelle Nutzung von Ressourcen, die nachhaltige Mobi-

lität, die Umweltqualität, den sozialen Zusammenhalt, das 

psychophysische Wohlbefinden der Menschen, die Ener-

gieeffizienz und die territoriale Resilienz zu fördern. 

 

Questo approccio integrato coinvolge la partecipazione at-

tiva della comunità locale e delle istituzioni nella defini-

zione degli obiettivi di sviluppo urbano. Si cerca di promuo-

vere lôuso razionale delle risorse, la mobilit¨ sostenibile, la 

qualità dell'ambiente, la coesione sociale, il benessere 

psico-fisico delle persone, lôefficienza energetica e la resi-

lienza territoriale. 

Kurz zusammengefasst stellt dieses Konzept eine inte-

grierte und nachhaltige Antwort auf die Herausforderun-

gen des städtischen Wachstums dar, die darauf abzielt, 

die Städte der Zukunft auf gerechte, partizipative und bür-

gernahe Weise zu gestalten. 

 

Questo concetto rappresenta, in sintesi, una risposta inte-

grata e sostenibile alle sfide della crescita urbana, cer-

cando di plasmare le città del futuro in modo equilibrato, 

partecipativo e orientato al benessere delle persone. 

Die Siedlungsentwicklungsstrategien in Truden lassen 

sich in fünf Hauptbereiche gliedern: 
 

Le strategie di sviluppo insediativo a Trodena possono es-

sere suddivise in cinque principali aree: 

a) Wohnen im Wandel   a) Abitare nel cambiamento  

Diese Strategie zielt darauf ab, Leistbare, flexible und de-

mografiegerechte Wohnformen für alle Altersgruppen der 

Bevölkerung zu schaffen. Dies wird durch die Revitalisie-

rung leerstehender Gebäude (Abbildung 2), die Verdich-

tung bestehender Flächen und die effiziente Nutzung von 

bereits erschlossenen Gebieten sowie durch die Auswei-

sung neuer Eignungsgebiete für Wohngebiete erreicht. 

 

Questa strategia mira a creare tipologie abitative econo-

micamente accessibili, flessibili e destinate a tutte le fasce 

dôet¨ della popolazione. Ci¸ viene raggiunto attraverso il 

recupero di edifici vuoti (Figura 2), la densificazione edili-

zia e lôuso efficiente delle aree gi¨ urbanizzate nonch® at-

traverso lôindividuazione di nuove superfici idonee per in-

sediamenti residenziali. 
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Abbildung 2: Beispiel einer Reaktivierung eines Leerstandes in 
Truden 

 Figura 2: Esempio di riattivazione di un edificio vuoto a Trodena 

 

 

 

Quelle: Auszug aus der Machbarkeitsstudie, Google Street View  Fonte: Estratto dallo studio di fattibilità, Google Street View 

b) Arbeit und wirtschaftliche Entwicklung   b) Lavoro e sviluppo economico  

Hier stehen zwei klare Ziele im Mittelpunkt. Erstens, die 

Stärkung des Produktions- und Handwerkssektors, um die 

lokale Wirtschaft anzukurbeln und Arbeitsmöglichkeiten in 

diesen Bereichen auszubauen. Dies beinhaltet die Unter-

stützung kleiner Handwerksbetriebe und die Schaffung ei-

nes klimaresilienten Gewerbegebiets. Zweitens, die För-

derung neuer, umweltfreundlicher Arbeitsmodelle, um 

nachhaltige wirtschaftliche Entwicklung zu unterstützen, 

etwa durch die Schaffung von Co-Working-Räumen und 

die Nutzung von Leerstand in Verbindung mit innovativen 

touristischen Konzepten. 

 

In questa strategia, due obiettivi chiari sono al centro 

dell'attenzione. In primo luogo, rafforzare il settore produt-

tivo e artigianale per stimolare l'economia locale ed espan-

dere le opportunità di lavoro in questi settori. Ciò include il 

supporto alle piccole imprese artigianali e la creazione di 

una zona produttiva resiliente al clima. In secondo luogo, 

promuovere nuovi modelli di lavoro sostenibili per soste-

nere lo sviluppo economico sostenibile, ad esempio attra-

verso la creazione di spazi di co-working e l'utilizzo di spazi 

vuoti in combinazione con concetti turistici innovativi. 

c) Überalterung, Gesundheits - und Sozialhilfe   c) Invecchiamento della popolazione, assistenza 

sanitaria e sociale  

Diese Strategie konzentriert sich auf den Ausbau der Al-

tenpflegeleistungen und die Verbesserung der Lebensbe-

dingungen für ältere Menschen. Dazu gehören Dienste 

wie Hauslieferdienste für Medikamente, digitale Unterstüt-

zung für Senioren, mobile soziale Dienste (die die Unab-

hängigkeit im Alter fördern) und barrierefreie Wohnumge-

bungen.  

 

Questa strategia si concentra sull'espansione dei servizi di 

assistenza agli anziani e sul miglioramento delle condi-

zioni di vita degli anziani. Ciò include servizi come la con-

segna a domicilio dei farmaci, il supporto digitale per gli 

anziani, i servizi sociali mobili (che sostengono la vita indi-

pendente degli anziani) e ambienti residenziali accessibili.  

d) Steigerung der Lebensqualität   d) Aumentare la qualità della vita  

Ein Hauptziel dieser Strategie ist die Aufwertung des öf-

fentlichen Raums und die Förderung von gemeinschafts-

bezogenen Einrichtungen und Dienstleistungen. Erreicht 

wird dies durch die Belebung des öffentlichen Raums, die 

Förderung temporärer Nutzungen, die Verbesserung von 

Dienstleistungen für den täglichen Bedarf sowie durch die 

 

Un obiettivo principale di questa strategia è il migliora-

mento dello spazio pubblico e la promozione di strutture e 

servizi per la collettività. Ciò viene raggiunto attraverso la 

riqualificazione degli spazi pubblici, la promozione degli 

usi temporanei, il potenziamento dei servizi per le neces-

sità quotidiane oltre che attraverso la realizzazione di 
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Einrichtung von Gemeinschaftsdiensten, die den sozialen 

Zusammenhalt und das Gefühl der Zugehörigkeit zur Ge-

meinschaft stärken. Zusätzlich wird die Lebensqualität für 

junge Menschen durch die Optimierung von Sportanlagen 

und die Förderung gemeinsamer Jugendaktivitäten ver-

bessert.  

servizi per la collettività che incrementino la coesione so-

ciale e il senso di appartenenza alla comunità. Inoltre, la 

qualità della vita dei giovani viene migliorata attraverso 

l'ottimizzazione delle strutture sportive e la promozione di 

attività giovanili condivise.  

e) Territoriale und energetische Resilienz   e) Resilienza territoriale ed energetica  

Diese Strategie zielt darauf ab, die Nutzung erneuerbarer 

Energiequellen zu steigern und die Energieeffizienz so-

wohl bei Neubauten als auch bei bestehenden Gebäuden 

zu fördern. Dies umfasst die Nutzung von Photovoltaik auf 

versiegelten Flächen, die Bildung von Energiegemein-

schaften und die Erforschung alternativer Energiequellen. 

Gleichzeitig sollen Maßnahmen zur Verringerung von Na-

turgefahren und zur Anpassung an den Klimawandel er-

griffen werden, darunter die Schaffung von Auffangbe-

cken, Risikominderungsmaßnahmen und effizientes Was-

sermanagement. 

 

Questa strategia mira a incrementare l'uso di fonti di ener-

gia rinnovabile e a promuovere l'efficienza energetica sia 

nelle nuove costruzioni che negli edifici esistenti. Ciò in-

clude l'uso della fotovoltaica su superfici impermeabiliz-

zate, la formazione di comunità energetiche e la ricerca di 

fonti energetiche alternative. Allo stesso tempo, saranno 

intraprese misure per ridurre i rischi naturali e adattarsi ai 

cambiamenti climatici, tra cui la creazione di bacini di rac-

colta, misure di riduzione del rischio e una gestione effi-

ciente delle acque. 
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2.2 Landschaftsentwicklung, Grün- und Frei-
räume 

 2.2 Sviluppo del paesaggio, verde e degli 

spazi aperti 
Im Sinne der übergemeindlichen Zusammenarbeit im Be-

reich Landschaft wurden zwei Hauptstrategien für das zu-

sammenhängende Gebiet definiert. 

 

Nel contesto della collaborazione sovra-comunale nel set-

tore del paesaggio, sono state definite due strategie prin-

cipali per l'area contigua. 

¶ Sanfte Erholung durch ein gut ausgebautes und ver-

marktetes Netz für Wanderer und Radfahrer 
 ¶ Ricreazione dolce attraverso una rete ben svilup-

pata e promossa per escursionisti e ciclisti 

¶ Aufwertung des ökologischen Netzwerks  ¶ Riqualificazione della rete ecologica 

Für eine ausführliche Beschreibung der übergemeindli-

chen Strategien wird auf den Bericht 4_Zus_Bericht ver-

wiesen. 

 

Per una descrizione dettagliata delle strategie sovracomu-

nali si fa riferimento alla relazione 4_Zus_Bericht. 

Die Umsetzung der übergemeindlichen Visionen wird 

durch einzelne Maßnahmen in den verschiedenen Ge-

meinden vorangetrieben. 

 

L'attuazione delle visioni sovracomunali è promossa attra-

verso misure specifiche nei diversi comuni. 

In der Gemeinde Truden werden zum Thema Land-

schaftsentwicklung, Grün- und Freiräume folgende Strate-

gien verfolgt: 

 

Nel comune di Trodena, per quanto riguarda lo sviluppo 

del paesaggio e gli spazi verdi e aperti, vengono perse-

guite le seguenti strategie: 

a) Naturraum und Ökologie   a) Spazio naturale ed ecologia  

Diese Strategie strebt die Verbesserung des Lebens-

raums durch ökologische Aufwertung bestehender Flä-

chen an, insbesondere durch ein Neophytenmanagement. 

Ein weiteres Ziel ist die Stärkung der ökologischen Korri-

dore im Netzwerk. Dies wird umgesetzt durch Präventi-

onsmaßnahmen an Wildunfall-Hotspots und die Auswei-

sung von Pufferstreifen entlang von Fließgewässern und 

Feuchtgebieten als Ausgleichsmaßnahmen. Diese Maß-

nahmen gehören zur großen übergemeindlichen Strategie 

der Aufwertung des ökologischen Netzwerkes in großem 

Maßstab. 

 

Questa strategia mira a migliorare l'habitat attraverso la 

valorizzazione ecologica delle aree esistenti, in particolare 

attraverso una gestione delle specie invasive. Un altro 

obiettivo è il potenziamento dei corridoi ecologici nella 

rete. Ciò richiede misure preventive nei punti critici degli 

incidenti stradali con la fauna selvatica e la definizione di 

fasce tampone lungo i corsi d'acqua e le aree umide come 

misure compensative. Queste misure fanno parte della va-

sta strategia sovracomunale di valorizzazione della rete 

ecologica su larga scala. 

b) Land - und forstwirtschaftlich geprägte Land-

schaftsbereiche - traditionelle Kulturlandschaft  
 b) Aree di paesaggio agricolo e forestale - paesag-

gio culturale tradizionale  

Hier liegt der Fokus auf der Erhaltung und Förderung der 

traditionellen Kulturlandschaft sowie ihrer harmonischen 

Einbindung in die Landschaft. Dies wird durch Maßnah-

men wie die Ausarbeitung eines Konzepts zur Erleichte-

rung der Pflege im Naturpark, Erhalt der landwirtschaftli-

chen Flächen unter Ensembleschutz, den Bau eines Spei-

cherbeckens und die Erstellung eines Landschaftsinven-

tars umgesetzt. Für die harmonische Einbindung der 

Landschaft ist eine bessere Integration des Gewerbege-

biets in Neuradein und die Bepflanzung des Parkplatzes 

in Mühlen mit Bäumen vorgesehen. 

 

Qui l'attenzione è rivolta alla conservazione e promozione 

del paesaggio rurale tradizionale e alla sua integrazione 

armoniosa nel paesaggio. Ciò viene realizzato attraverso 

l'integrazione paesaggistica dell'area industriale a Nuova 

Redagno e la piantumazione dell'area di parcheggio a Mo-

lini con alberi. Il secondo obiettivo richiede azioni come la 

formulazione di un piano per agevolare la manutenzione 

nel parco naturale, conservazione delle aree agricole sotto 

la tutela degli insiemi, la costruzione di bacini di raccolta e 

la creazione di un inventario del paesaggio. 

   

   



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 14 VON¼DI 53 

  

c) Landschafts - und Naturerleben - Naturnahe Er-

holung  
 c) Esperienza di paesaggio e natura - Attività ricrea-

tiva nella natura  

Diese Strategie zielt darauf ab, bestehende Freizeitmög-

lichkeiten in der Naturlandschaft aufzuwerten. Dazu gehö-

ren die Umgestaltung des Fischerteichs und des Sport-

platzes in Kaltenbrunn zu Naherholungsbereichen sowie 

die Förderung des Naturerlebens ohne Spielgeräte. Das 

zweite Ziel ist die Schaffung attraktiver Fuß- und Radwege 

in der Natur- und Kulturlandschaft, darunter die Gestaltung 

eines Radwegs von Truden nach Kaltenbrunn, die Be-

schilderung von Wander- und Radwegen, die Bereitstel-

lung von Rastmöglichkeiten und Trinkbrunnen sowie der 

Bau einer Radstation mit Ausschank. Diese Maßnahmen 

tragen zur Umsetzung der übergemeindlichen Strategie 

bei. 

 

Questa strategia mira a valorizzare le opportunità di tempo 

libero esistenti nel paesaggio naturale. Questo include la 

riqualificazione del lago dei pescatori e del campo sportivo 

a Fontanefredde come aree di svago, nonché la promo-

zione dell'esperienza della natura senza attrezzature da 

gioco. Il secondo obiettivo è la creazione di percorsi at-

traenti per il cammino e il ciclismo nella zona naturalistica 

e culturale, tra cui la progettazione di una pista ciclabile da 

Trodena a Fontanefredde, la segnaletica per i sentieri 

escursionistici e ciclabili, la fornitura di punti di sosta e fon-

tanelle e la costruzione di una stazione di servizio per bi-

ciclette con bar. Queste misure contribuiscono all'attua-

zione della strategia sovracomunale. 

d) Siedlungsraum   d) Area insedia tiva  

In dieser Strategie werden drei Ziele verfolgt: die Durch-

grünung der Siedlungen zur Steigerung der Biodiversität 

und ökologischen Vernetzung, die Vernetzung öffentlich 

zugänglicher Grün- und Freiflächen im Siedlungsgebiet 

sowie die Stärkung der Direktvermarktung landwirtschaft-

licher Produkte und die Erstellung von Richtlinien für die 

Siedlungsentwicklung in Bezug auf Grünräumen. Es wer-

den Maßnahmen wie die nachhaltige Gestaltung der Bau-

ordnung, die Beratung zu "Natur im Garten" durch die 

Laimburg, die Sensibilisierung für Biodiversität in der Na-

turparkschule und die Entsiegelung von Sperrflächen im 

Gewerbegebiet Neuradein umgesetzt. Weitere Maßnah-

men umfassen den Bau einer WC-Anlage in der Naherho-

lungszone, die Neugestaltung von Spielplätzen, die Schaf-

fung zusätzlicher Aufenthaltsflächen im Dorfzentrum, die 

Förderung der Direktvermarktung, die Einrichtung von 

neuen Spielplätzen in den Fraktionen sowie die Aufwer-

tung des Straßenbildes in San Lugano. Die spezifischen 

Maßnahmen zum dritten Ziel sind in den Durchführungs-

bestimmungen des vorliegenden Programms (2.7_DFB) 

festgelegt. 

 

In questa strategia vengono perseguite tre finalità: l'inver-

dimento degli insediamenti per aumentare la biodiversità 

e la connessione ecologica, la connessione delle aree 

verdi e libere accessibili al pubblico nell'area insediativa e 

il potenziamento della vendita diretta di prodotti agricoli e 

la formulazione di linee guida per lo sviluppo insediativo in 

relazione agli spazi verdi. Vengono attuate misure come la 

progettazione sostenibile del regolamento edilizio, la con-

sulenza su "Natur im Garten" da parte della Laimburg, la 

sensibilizzazione alla biodiversità nella scuola del parco 

naturale e la rinaturalizzazione delle aree impermeabiliz-

zate nell'area produttiva di Nuova Redagno. Altre misure 

includono la costruzione di servizi igienici nelle zone di 

svago, la riqualificazione dei parchi giochi, la creazione di 

ulteriori aree di sosta nel centro del paese, la promozione 

della vendita diretta, l'istituzione di un nuovo parco giochi 

e un'area giochi naturale e l'abbellimento del paesaggio 

urbano a San Lugano. Le misure specifiche per il terzo 

obiettivo sono definite nelle misure di attuazione del pre-

sente programma (2.7_DFB). 
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2.3 Mobilität und Erreichbarkeit 
 

2.3 Mobilità e accessibilità 
Die Strategien zur Mobilität und Erreichbarkeit in Truden 

umfassen mehrere zentrale Ziele und Maßnahmen: 
 

Le strategie per la mobilità e l'accessibilità a Trodena com-

prendono diversi obiettivi e misure chiave: 

a) Strategien zur Optimierung der Erreichbarkeit im 

Ort  
 a) Strategie per lôaccorciamento dei percorsi urbani 

Das erste Ziel ist die Schaffung kompakter Siedlungsge-

biete mit kurzen Entfernungen, was durch die Planung 

neuer Bauzonen nahe am Ortszentrum, die Entwicklung 

von Mobilitätsinfrastrukturen und die Ansiedlung von Pub-

likumsmagneten in öffentlich gut erreichbaren Gebieten 

erreicht wird. Das zweite Ziel ist die Schaffung von Co-

Working-Räumen, um das Arbeiten am Wohnort zu er-

leichtern. 

 

Il primo obiettivo è la creazione di aree insediate compatte 

con distanze brevi, attraverso la pianificazione di nuove 

zone edilizie vicino al centro del paese, lo sviluppo di in-

frastrutture di mobilità e l'insediamento di attrazioni pubbli-

che facilmente accessibili. Il secondo obiettivo è la crea-

zione di spazi di co-working per agevolare il lavoro nelle 

vicinanze della residenza. 

b) Ziele im öffentlichen Verkehr   b) Obiettivi del trasporto pubblico  

Hierzu gehört der Ausbau des öffentlichen Nahverkehrs-

netzes, die Aufwertung von Mobilitätsknotenpunkten und 

die Schaffung eines flächendeckenden, sicheren und bar-

rierefreien Haltestellennetzes. Dies wird durch einen Halb-

stunden-Takt der Linie Auer-Cavalese und die Umsetzung 

eines Schnellbussystems entlang der Dolomitenstraße an-

gestrebt. Zudem soll ein neues Mobilitätszentrum in Kalt-

enbrunn errichtet werden, und Haltestellen sollen barriere-

frei gestaltet und wettergeschützte Aufenthaltsbereiche er-

halten. 

 

Ciò include l'espansione della rete di trasporto pubblico lo-

cale, l'aggiornamento dei punti di interscambio della mobi-

lità e la creazione di una rete di fermate capillare, sicura e 

accessibile. Questo viene realizzato attraverso una fre-

quenza ogni mezz'ora sulla linea Ora-Cavalese e l'imple-

mentazione di un sistema di autobus rapidi lungo la strada 

delle Dolomiti. Inoltre, è prevista la costruzione di un nuovo 

centro di mobilità a Fontanefredde e la realizzazione di fer-

mate accessibili e aree di attesa coperte. 

c) Ziele der fuß - und radläufigen Mobilität   c) Obiettivi della mobilità pedo -ciclabile  

Dies umfasst den Ausbau der Fahrradinfrastruktur mit 

Radwegen, Verleihstationen, Abstellmöglichkeiten und 

Ladestationen für E-Bikes. Zusätzlich sollen Lücken im 

Gehnetz geschlossen, der Weg "Hochwand" sicher gestal-

tet und die verkehrsberuhigte Zone im Zentrum von Tru-

den ausgebaut werden. 

 

Ciò include l'espansione dell'infrastruttura ciclabile con pi-

ste ciclabili, stazioni di noleggio, parcheggi e stazioni di ri-

carica per biciclette elettriche. Inoltre, verranno chiusi i 

vuoti nella rete pedonale, il sentiero "Hochwand" sarà reso 

sicuro e la zona a traffico limitato nel centro di Trodena 

sarà ampliata. 

d) Ziele der motorisierten individuellen Mobilität   d) Obiettivi della mobilità individuale motorizzata  

Hierbei steht die Förderung emissionsarmer Antriebssys-

teme im Fokus, durch den Ausbau von Ladestationen und 

die Bereitstellung von priorisierten Parkplätzen für emissi-

onsarme Fahrzeuge. Zudem sollen alternative Verkehrs-

konzepte wie Car-Sharing und Mitfahrbörsen gefördert 

werden. Bauliche Maßnahmen zur Geschwindigkeitsredu-

zierung sind in Mühlen, San Lugano und Kaltenbrunn ge-

plant, und der Sammelparkplatz am Dorfeingang wird er-

weitert. 

 

L'attenzione è incentrata sulla promozione di motori a 

basse emissioni, attraverso l'espansione di stazioni di ri-

carica e la creazione di parcheggi prioritari per veicoli a 

basse emissioni. Inoltre, verranno promossi concetti di tra-

sporto alternativo come il car-sharing e l'uso di piattaforme 

per il carpooling. Sono previste misure di costruzione per 

ridurre la velocità del traffico a Molini, San Lugano e Fon-

tanefredde, e verrà ampliato il parcheggio di raccolta all'in-

gresso del paese. 
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Abbildung 3: Beispiel eine bauliche Maßnahme zur Geschwin-
digkeitsreduzierung in San Lugano 

 Figura 3: Esempio di una misura strutturale per ridurre la velocità 
a San Lugano 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 

e) Ziele zur Neuordnung des öffentlichen Raums   e) Obiettivi per il riordino dello spazio pubblico  

Diese Strategie zielt darauf ab, Parkplätze im Ortszentrum 

zu reduzieren, um Platz für menschliche Aktivitäten und 

die Verschönerung des Platzes zu schaffen. Dies wird die 

Lebensqualität und Attraktivität des Ortszentrums erhö-

hen. 

 

Questa strategia mira a ridurre i parcheggi nel centro del 

paese per fare spazio alle attività umane e alla riqualifica-

zione delle piazze. Ciò aumenterà la qualità della vita e 

l'attrattiva del centro del paese. 
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2.4 Tourismusentwicklung 
 

2.4 Sviluppo turistico 
Im Gegensatz zu den anderen Programmen legt das Tou-

rismusentwicklungsprogramm keine konkreten Maßnah-

men fest. Die Vorgaben der Provinz verlangen lediglich 

Strategien und Ziele für die Tourismusentwicklung. Auch 

durch die Beteiligung der Vertreter des Sektors wurde klar 

herausgestellt, dass auf einer Planungsebene, die Ent-

scheidungen betrifft, die den Tourismusvereinen und den 

Akteuren des Sektors obliegen, nicht eingegriffen werden 

sollte. Konkrete territoriale Maßnahmen, die für die Touris-

musentwicklung notwendig sind und während des Ana-

lyse- und Programmierungsprozesses aufgetaucht sind, 

wurden stattdessen in anderen sektoralen Programmen 

berücksichtigt. 

 

A differenza degli altri programmi, quello per lo sviluppo 

del turismo non prescrive effettive misure. Le indicazioni 

provinciali, infatti, richiedono strategie ed obiettivi per lo 

sviluppo turistico. Anche attraverso il coinvolgimento dei 

rappresentanti del settore è chiaramente emersa la neces-

sità di non scendere ad un livello di pianificazione che ri-

guarderebbe scelte che spettano alle associazioni turisti-

che e agli operatori del settore. Misure territoriali concrete, 

necessarie allo sviluppo turistico ed emerse durante il pro-

cesso di analisi ed elaborazione del programma sono 

state invece prese in considerazione all'interno degli altri 

programmi settoriali. 

a) Strategie zur Attraktivität des touristischen An-

gebots  
 a) Strategia per l'attrattività dell'offerta turistica  

In der ersten Strategie fördert die Gemeinde Truden i. N. 

in Zusammenarbeit mit Tourismusverbänden und benach-

barten Gemeinden die Attraktivität des touristischen Ange-

bots, um die Präsenz auf dem Gebiet zu steigern und zur 

Steigerung der durchschnittlichen Auslastung der Beher-

bergungseinrichtungen und der durchschnittlichen Aufent-

haltsdauer der Gäste beizutragen. Um die Attraktivität des 

touristischen Angebots zu steigern, ist es erforderlich, die 

touristischen Möglichkeiten zu koordinieren, zu erweitern 

und zu diversifizieren und sie schließlich effektiv zu prä-

sentieren und zu vermarkten. In dieser Strategie spielen 

die Tourismusverbände die Hauptrolle, aber die Ge-

meinde kann ihre Unterstützung bereitstellen, indem sie 

Finanzierungsprogramme zur Schaffung neuer Produkte 

wie Infrastrukturen, Dienstleistungen oder Veranstaltun-

gen fördert, die dem Profil des Reiseziels entsprechen. 

 

Nella prima strategia, il comune di Trodena n.p.n. insieme 

alle associazioni turistiche e ai comuni limitrofi promuove 

l'attrattività dell'offerta turistica, al fine di aumentare le pre-

senze sul territorio e contribuire all'aumento del tasso me-

dio di occupazione delle strutture ricettive e della perma-

nenza media degli ospiti. Per incrementare l'attrattività 

dell'offerta turistica, è necessario coordinare, ampliare e 

diversificare le opportunità turistiche e, infine, raccontarle 

e commercializzarle efficacemente. In questa strategia, il 

ruolo principale è svolto dalle associazioni turistiche, ma il 

comune può fornire il proprio supporto promuovendo pro-

grammi di finanziamento per la creazione di nuovi prodotti, 

come infrastrutture, servizi o eventi in linea con il profilo 

della destinazione. 
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Abbildung 4: Ein Beispiel eines Coworkation-Hauses   Figura 4: Esempio di progetto di Coworkation  

 

Quelle: https://www.merkur.de/lokales/region-miesbach/miesbach-
ort29062/coworkation-modell-vorgestellt-arbeiten-und-urlaub-machen-
geht-das-90217496.html 

 Fonte: https://www.merkur.de/lokales/region-miesbach/miesbach-
ort29062/coworkation-modell-vorgestellt-arbeiten-und-urlaub-machen-
geht-das-90217496.html 

b) Strategie zur Steigerung der ökologischen, öko-

nomischen und sozialen Nachhaltigkeit des Sek-

tors  

 
b) Strategia per l'incremento della sostenibilità am-

bientale, economica e sociale del settore  

Zentral für die weitere Entwicklung der Naturparkgemein-

de könnte der Nachhaltigkeitsgedanke sein: als Urlaubs-

destination stehen die wirtschaftlichen, Natur- und um-

weltbezogenen und die sozialen und kulturellen Ziele 

gleichberechtigt nebeneinander. Ziel ist es, den Touris-

mus langfristig als einen bedeutenden Wirtschaftszweig 

zu erhalten, natürliche Lebensräume zu bewahren, nach-

haltige Nutzung und ökologisches Verständnis bei Ein-hei-

mischen und Besuchern zu fördern sowie die lokale Kultur 

zu bewahren und zu fördern. Hierbei werden Ziele im Be-

reich Klima- und Umweltschutz, Anpassung an den Klima-

wandel, Raumverträglichkeit, lokale Kreislaufwirtschaft, 

autofreie Mobilität und nachhaltiges touristisches Verhal-

ten verfolgt. Dies soll sicherstellen, dass der Touris-

mussektor langfristig und umweltverträglich entwickelt 

wird. 

 

Un elemento centrale per lo sviluppo futuro del comune 

del Parco Naturale potrebbe essere la sostenibilità: come 

destinazione turistica, gli obiettivi economici, legati alla na-

tura e all'ambiente, e quelli sociali e culturali sono posti allo 

stesso livello. a. Si mira a garantire a lungo termine il turi-

smo come settore economico significativo, preservare gli 

habitat naturali, promuovere la fruizione sostenibile e la 

comprensione ecologica tra residenti e visitatori, nonché 

conservare e promuovere la cultura locale. Gli obiettivi 

specifici di questa strategia riguardano la protezione del 

clima e dell'ambiente, l'adattamento ai cambiamenti clima-

tici, la compatibilità territoriale, l'economia circolare locale, 

la mobilità senza auto e il comportamento turistico soste-

nibile. Ciò assicurerà lo sviluppo a lungo termine ed eco-

compatibile del settore turistico. 

c) Strategie zur Stärkung der Kooperation   c) Strategia per il rafforzamento della Coopera-

zione  

Für eine erfolgreiche Tourismusstrategie ist eine umfas-

sende Zusammenarbeit von entscheidender Bedeutung, 

die über den Tourismussektor hinausgeht. Die 

 

Per una strategia turistica di successo, è necessario per-

seguire una cooperazione ampia che vada oltre il settore 

turistico. La cooperazione sovracomunale attraverso la 
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übergemeindliche Zusammenarbeit durch die Fusion von 

Tourismusverbänden ist zwar wichtig, reicht jedoch allein 

nicht aus. Ebenso von großer Bedeutung ist das aktive 

Streben nach einem Netzwerk zwischen verschiedenen 

Wirtschaftsbereichen mit einem Fokus auf Kreislaufwirt-

schaft. Darüber hinaus ist es unerlässlich, eine effektive 

Kommunikation und eine starke Kooperation zwischen 

dem Tourismusverband, den örtlichen Verwaltungen, den 

Naturattraktionen (wie Naturparks und UNESCO-Welter-

bestätten) sowie den lokalen Initiativen der Vereine sicher-

zustellen. 

fusione delle associazioni turistiche è fondamentale ma 

non sufficiente. È altrettanto importante e viene attiva-

mente perseguito l'obiettivo di creare una rete tra i diversi 

settori economici, adottando una prospettiva di economia 

circolare. Inoltre, è essenziale garantire una buona comu-

nicazione e una solida cooperazione tra l'associazione tu-

ristica, le amministrazioni locali, le attrazioni naturali 

(come parchi e siti del Patrimonio UNESCO) e le iniziative 

delle associazioni locali. 

Diese Strategien bilden die Grundlage für eine nachhaltige 

und attraktive Tourismusentwicklung in Truden, die die 

Bedürfnisse der Besucher berücksichtigt und gleichzeitig 

die Umwelt und die Gemeinschaft schützt und stärkt. 

 

Queste strategie costituiscono la base per uno sviluppo 

turistico sostenibile ed attraente a Trodena, che tiene 

conto delle esigenze dei visitatori e contemporaneamente 

protegge e rafforza l'ambiente e la comunità. 

2.5 Koordination zwischen den einzelnen 
Programmen 

 2.5 Coordinazione tra i vari programmi 

Die Koordination zwischen den verschiedenen Program-

men wurde auf zwei Arten durchgeführt. Zum einen gab 

es einen kontinuierlichen Informationsaustausch zwischen 

den TechnikerInnen, da sämtliche sektorale Programme 

von einem gemeinsamen Planungsbüro erstellt wurden. 

Zum anderen wurde eine tabellarische Analyse durchge-

führt, um die Kohärenz der Maßnahmen in jedem Pro-

gramm mit den Maßnahmen in den anderen Programmen 

zu bewerten. Eine detaillierte Darstellung dieser internen 

Kohärenz-Analyse ist im Bericht der strategischen Um-

weltprüfung verfügbar (siehe 2.6_SUP_Bericht). 

 

La coordinazione tra i diversi programmi è stata effettuata 

in due modi. Da un lato, c'è stata una costante condivi-

sione di informazioni tra gli tecnici, poiché tutti i programmi 

settoriali sono stati redatti da uno stesso studio di pianifi-

cazione. Dall'altro lato, è stata condotta un'analisi tabellare 

per valutare la coerenza delle misure in ciascun pro-

gramma rispetto alle misure negli altri programmi. Una de-

scrizione dettagliata di questa analisi interna di coerenza 

è disponibile nel rapporto di valutazione ambientale stra-

tegica (vedi 2.6_SUP_Bericht). 
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3 Gemeindeentwicklungspro-

gramm Raum und Landschaft 

 3 Programma di sviluppo comunale 

per il territorio e il paesaggio 
Die Landschaft der Gemeinde Truden prägt maßgeblich 

ihre Identität und trägt so sehr zur Gemeindeidentität bei, 

dass sie den Namenszusatz "im Naturpark" trägt. Diese 

Landschaft, die sowohl das Siedlungsgebiet von Truden 

als auch die Fraktionen Kaltenbrunn, Mühlen und San 

Lugano umfasst, stellt eine Identitätswurzel dar, aber wird 

auch als restriktiv empfunden. Die unterschiedlichen 

Landschaften innerhalb der Gemeinde Truden im Ver-

gleich zu Mühlen und Truden ergeben verschiedene Ent-

wicklungsherausforderungen. Die Gemeinde Truden i.N. 

erkennt diese Herausforderung und hat in Kooperation mit 

den Nachbargemeinden Aldein, Altrei und Montan a.d.W. 

die Landschaftsentwicklung als Schwerpunkt für die über-

gemeindliche Zusammenarbeit gewählt. 

 

Il paesaggio di Trodena contribuisce in modo significativo 

all'identità del comune e è così importante per la sua iden-

tità che porta l'aggiunta "nel parco naturale" al suo nome. 

Questo paesaggio, che include l'area insediativa die Tro-

dena e le frazioni di Fontanefredde, Molini e San Lugano, 

rappresenta una radice dell'identità, ma è anche percepito 

come restrittivo. Le diverse situazioni paesaggistiche all'in-

terno del comune di Trodena, rispetto a Molini e Trodena, 

comportano diverse sfide di sviluppo. Il comune di Tro-

dena n.p.n. riconosce questa sfida e ha scelto lo sviluppo 

paesaggistico come focus per la cooperazione intercomu-

nale in collaborazione con i comuni limitrofi di Aldino, An-

terivo e Montagna s.s.d.v.. 

Die künftige Vision ist, den Naturpark in Truden nicht län-

ger als Hindernis, sondern als verbindendes Element zu 

sehen. Die Verbindung zwischen Auer bzw. Neumarkt und 

Cavalese hat historische und aktuelle Bedeutung, wird je-

doch hauptsächlich als Durchgangsroute genutzt. Ein 

Großteil der Fahrzeuge, die die Dolomitenstraße in Auer 

oder Neumarkt befahren, verlässt das Gemeindegebiet 

bei San Lugano. Dies führt zu Verkehrsbelastungen in den 

Fraktionen Kaltenbrunn und San Lugano sowie für die ge-

samte Bevölkerung, die diese Route nutzt. In der Vergan-

genheit gab es sogar eine Bahnverbindung von Auer nach 

Cavalese, was die Wichtigkeit dieser Verbindung unter-

streicht. Heute dient die Bahntrasse als Radweg, der in der 

Zukunft als verbindendes Element zwischen der Haupt-

achse Auer bzw. Cavalese und Truden fungieren soll. Die 

Anbindung des Hauptortes an die alte Bahntrasse über ei-

nen Radweg schafft eine neue Möglichkeit, die Hauptver-

kehrsachse zu erreichen, sowohl für Touristen als auch für 

Einheimische. 

 

La visione futura è quella di considerare il parco naturale 

a Trodena non più come un ostacolo, ma come un ele-

mento unificante. Il collegamento tra Ora o Egna e Cava-

lese ha un'importanza storica e attuale, ma è utilizzato 

principalmente come arteria di passaggio. Gran parte dei 

veicoli che percorrono la Strada delle Dolomiti ad Ora o 

Egna esce dal territorio comunale a San Lugano. Ciò porta 

a congestionamenti del traffico nelle frazioni di Fontane-

fredde e San Lugano e a disagi per l'intera popolazione 

che utilizza questa strada. In passato c'era addirittura una 

linea ferroviaria da Ora a Cavalese, il che sottolinea l'im-

portanza di questa connessione. Oggi il tracciato ferrovia-

rio è diventato una pista ciclabile, che in futuro fungerà da 

elemento unificante tra l'asse principale Ora o Cavalese e 

Trodena. Il collegamento del centro principale alla vecchia 

pista ferroviaria tramite una pista ciclabile offre una nuova 

opzione per raggiungere l'arteria principale, sia per i turisti 

che per i residenti. 

 

In Kaltenbrunn, einem historischen Ort, der sowohl Truden 

als auch Radein an der Hauptverkehrsachse verbindet, ist 

die Schaffung eines neuen intermodalen Knotenpunktes 

vorgesehen. Dies ermöglicht den Bewohnern von Truden 

ein bequemes Umsteigen und eine nachhaltige Fortbewe-

gung. Neben dem intermodalen Knotenpunkt wird an die-

sem Standort auch eine Naherholungszone und ein touris-

tischer Ausgangspunkt für den Naturpark und den Bletter-

bach entstehen. Die Förderung des Tourismus, nachhal-

tige Mobilität und die Entwicklung von Kaltenbrunn sind 

vorrangige Ziele nicht nur für die Gemeinde Truden i.N., 

sondern auch für die kooperierenden Gemeinden. 

 

A Fontanefredde, una località storica che collega Trodena 

e Redagno all'arteria principale, è prevista la creazione di 

un nuovo nodo intermodale. Ciò consentirà ai residenti di 

Trodena di effettuare comodi trasferimenti e di spostarsi in 

modo sostenibile. Oltre al nodo intermodale, in questo 

luogo verrà creata anche un'area di svago e un punto di 

partenza turistico per il parco naturale e il Bletterbach. La 

promozione del turismo, la mobilità sostenibile e lo svi-

luppo di Fontanefredde sono obiettivi prioritari non solo 

per il comune di Trodena n.p.n., ma anche per i comuni 

cooperanti. 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 21 VON¼DI 53 

  

3.1 Programmstrategie Siedlung  3.1 Strategia del programma di sviluppo 

dellõinsediamento 
Die Definition des Siedlungsgebietes sowie die Einschrän-

kung des Bodenverbrauchs sind die zentralen Themen 

des Siedlungsentwicklungsprogrammes. Beide Themen 

werden in den nächsten Kapiteln kurz vorgestellt. 

 

La definizione dell'area insediativa e la limitazione dell'uso 

del suolo sono i temi centrali del programma di sviluppo 

insediativo. Entrambi i temi saranno brevemente presen-

tati nei capitoli successivi. 

3.1.1 Definition des Siedlungsgebietes 
 

3.1.1 Definizione dell'area insediabile 
Die Abgrenzung des Siedlungsgebiets und die Definition 

des Angebots für verschiedene Nutzungen sind zentrale 

Aspekte des Siedlungsentwicklungsprogramms. Dieses 

Programm zielt darauf ab, den Bodenverbrauch einzu-

schränken und die natürliche und kulturelle Landschaft zu 

schützen, wie es im Landesgesetz "Raum und Landschaft" 

(LG n. 9, 2018) festgelegt ist. 

 

La delimitazione dell'area insediativa e la definizione delle 

destinazioni d'uso sono aspetti centrali del programma di 

sviluppo insediativo. Questo programma mira a limitare 

l'uso del suolo e a proteggere il paesaggio naturale e cul-

turale, come stabilito dalla legge provinciale "Territorio e 

paesaggio" (LP n. 9, 2018). 

Die Abgrenzung des Siedlungsgebiets hat weitreichende 

Auswirkungen, da innerhalb und außerhalb dieses Ge-

biets unterschiedliche Bestimmungen gelten. Innerhalb 

des Siedlungsgebiets wird die Siedlungsentwicklung ge-

fördert, und die Entscheidungsbefugnis liegt größtenteils 

bei der Gemeinde. Im Gegensatz dazu liegt außerhalb des 

Siedlungsgebiets der Fokus auf dem Schutz des Gebiets, 

und die Entscheidungskompetenz liegt beim Land. 

 

La delimitazione dell'area insediabile ha ampie implica-

zioni, poiché ci sono diverse normative sia all'interno che 

all'esterno di questa area. All'interno dell'area insediabile, 

lo sviluppo insediativo è promosso, e gran parte del potere 

decisionale è in mano al comune. Al contrario, al di fuori 

dell'area insediabile, l'attenzione è rivolta alla tutela del ter-

ritorio e la competenza decisionale spetta alla provincia. 

Um das Siedlungsgebiet genau zu definieren, werden ver-

schiedene Kriterien berücksichtigt, darunter die Erschlie-

ßung, die Kompaktheit der Siedlungsstruktur, unterschied-

liche Nutzungswidmungen, die Verfügbarkeit von öffentli-

chen Einrichtungen und Handelsstrukturen, die Entwick-

lungsmöglichkeiten der Funktions- und Baulandbereiche, 

die Zugänglichkeit zu öffentlichen Grünflächen, die Anbin-

dung an den öffentlichen Nahverkehr, die Trinkwasserver-

sorgung, die Abwasserentsorgung, die Beleuchtung und 

die Sonneneinstrahlung. 

 

Per definire con precisione l'area insediabile, vengono 

considerati diversi criteri, tra cui l'accessibilità, la compat-

tezza della struttura insediativa, la varietà di destinazioni 

d'uso, la disponibilità di servizi pubblici e strutture commer-

ciali, le opportunità di sviluppo delle aree funzionali e edi-

ficabili, l'accessibilità a spazi verdi pubblici, il collegamento 

con i mezzi pubblici, l'approvvigionamento idrico, il tratta-

mento delle acque reflue, l'illuminazione e l'irraggiamento 

solare. 

Die Eignung zur Besiedelung innerhalb des Gemeindege-

biets wurde anhand einer ausführlichen Analyse bewertet. 

Hierbei wurden Flächen, die für die Bautätigkeit ungünstig 

sind, klassifiziert, z.B. aufgrund von Entfernung zum Orts-

kern, Gefahrenzonen, Naturschutzgebieten, Mindestab-

ständen zu Straßen oder Flüssen und anderen Beschrän-

kungen. Auf der anderen Seite wurden geeignete Flächen 

identifiziert, die gute Bedingungen für Besiedelungszwe-

cke aufweisen, wie Nähe zum Ortskern, öffentliche Ver-

kehrsanbindung und Sonneneinstrahlung. 

 

L'idoneità all'insediamento all'interno del territorio comu-

nale è stata valutata attraverso un'analisi dettagliata. In 

questo contesto, sono state classificate le aree non idonee 

all'edificazione, ad esempio a causa della distanza dal 

centro abitato, delle zone a rischio, delle aree protette, 

delle distanze minime da strade o fiumi e di altre restri-

zioni. D'altra parte, sono state identificate le aree idonee 

che presentano buone condizioni per scopi insediativi, 

come la vicinanza al centro abitato, la connessione ai tra-

sporti pubblici e l'irraggiamento solare. 
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Abbildung 5: Auszug aus der Eignungskarte zur Besiedelung in-
nerhalb der Gemeinde Truden i.N. 

 Figura 5: Estratto dalla carta della idoneità insediativa all'interno 
del territorio comunale di Trodena n.p.n. 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 

Die mehr oder weniger gute Siedlungseignung (Abbildung 

5) wird mit einer Farbskala dargestellt, die von hellgelb 

(geeignet) über weiß (neutral) bis schwarz (ungeeignet) 

reicht. 

 La maggiore o minore idoneità insediativa (Figura 5) è rap-

presentata con una scala di colore che va dal giallo più 

acceso (idoneo), al bianco (neutrale) fino al nero (non ido-

neo). 

Das Ergebnis dieser Bewertung ist die Eignungskarte zur 

Besiedelung, die die Grundlage für die Abgrenzung des 

Siedlungsgebiets in der Gemeinde Truden.  

 

Risultato di questa valutazione è la mappa dell'idoneità in-

sediativa che ha rappresentato la base per la delimita-

zione dell'area insediabile nel comune di Trodena.  

Es werden Siedlungsgebiete im Hauptort Truden, in San 

Lugano, Kaltenbrunn-Neuradein und in Mühlen definiert.  

Unôarea insediabile ¯ stata definita nel centro principale 

Trodena, a San Lugano, Fontanefredde-Nuova Redagno 

e a Molini. 
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Abbildung 6: Überblick über die abgegrenzten Siedlungsgebiete 
innerhalb der Gemeinde Truden 

 Figura 6: Panoramica delle aree insediabili allôinterno del territo-
rio comunale di Trodena 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: Rappresentazione propria 

Die Siedlungsgebiete werden im Folgenden kurz beschrie-

ben. Für eine detailliertere Erklärung der Gründe für diese 

Abgrenzung sowie für die Wahl der verschiedenen Eig-

nungsgebiete innerhalb des Siedlungsgebiets siehe je-

doch Kapitel 6 des Berichts zum Siedlungsentwicklungs-

programm (2.1_Sied_Bericht). 

 

Le aree insediabili saranno brevemente descritte di se-

guito. Tuttavia, per avere una visione più dettagliata sulle 

motivazioni che hanno prodotto tale delimitazione nonché 

sulle scelte relative alle diverse zone di idoneità definite 

all'interno dell'area insediabile, si veda il capitolo 6 della 

relazione sul programma di sviluppo dell'insediamento 

(2.1_Sied_Bericht). 
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Abgrenzung des Siedlungsgebietes in Truden   Delimitazione dell'area insediabile a Trodena  

In Hauptort Truden wurde das Siedlungsgebiet aufgrund 

seiner kompakten Siedlungsstruktur, des Vorhandenseins 

unterschiedlicher Nutzungswidmungen, einer guten Aus-

stattung mit Dienstleistungen des täglichen Bedarfs und 

öffentlichen Einrichtungen sowie einer guten Anbindung 

an den öffentlichen Verkehr abgegrenzt. Dies sind grund-

legende Kriterien für die Abgrenzung des Siedlungsgebie-

tes, die das Dorf für eine mögliche Siedlungsentwicklung 

besonders geeignet machen. 

 

Nel caso del centro abitato principale di Trodena, l'area 

insediabile è stata delimitata grazie alla sua struttura inse-

diativa compatta, alla presenza di unôampia variet¨ di de-

stinazioni dôuso, ad una buona dotazione di servizi per le 

esigenze quotidiane e strutture pubbliche nonché per la 

buona accessibilità dei mezzi di trasporto pubblico. Si 

tratta di criteri fondamentali per la delimitazione dellôarea 

insediabile che rendono il centro abitato particolarmente 

idoneo per eventuali sviluppi insediativi. 

Das abgegrenzte Siedlungsgebiet von Truden erstreckt 

sich über ca. 23,8 Hektar, während die Gesamtfläche, die 

als Eignungsgebiet für die Siedlungsentwicklung definiert 

wurde, beträgt 4,5 ha (davon ca. 3,4 ha völlig unbebaut). 

Die nicht bebaubaren Flächen im Siedlungsgebiet betra-

gen 6.555 m². 

 Lôarea insediabile di Trodena si estende per circa 23,8 et-

tari, mentre il totale delle aree definite come idonee allo 

sviluppo dell'insediamento è pari a 4,5 ha (di cui circa 3,4 

ha totalmente inedificati). Le superfici da mantenere inedi-

ficate allôinterno dellôarea insediabile ammontano invece a 

6.555 m². 

Abbildung 7: Auszug aus dem Masterplan des Siedlungspro-
gramms mit Ausweisung Eignungsgebieten innerhalb des Sied-
lungsgebietes von Truden 

 Figura 7: Estratto dal Masterplan del Programma dell'insedia-
mento con individuazione delle zone di idoneità allôinterno 
dellôarea insediabile di Trodena 

 

Quelle: Eigene Darstellung  Fonte: Illustrazione propria 

Wie in Wie in Abbildung 7 zu erkennen ist, gibt es in Tru-

den viele Entwicklungsmöglichkeiten um und neben dem 

 Come si nota in figura 7, molteplici sono, a Trodena, le 

possibilità di sviluppo attorno e in adiacenza degli 
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Ortskern. Die Eignungsgebiete für die Siedlungsentwick-

lung, die in den Durchführungsbestimmungen geregelt 

sind (siehe Bericht 2.7_DFB) stellen für die Gemeindever-

waltung jedoch ausschließlich unterschiedliche Möglich-

keiten der Siedlungserweiterung dar, die in jedem Fall die 

in den Durchführungsbestimmungen (Bericht_2.7_DFB) in 

Kapitel I, Artikel 3 und 5 geregelten Bodenverbrauchs-

grenzen sowie Flächenwidmungsgrenze einhalten müs-

sen. 

insediamenti esistenti. Tuttavia, le aree idonee allo svi-

luppo dellôinsediamento regolate ai sensi dellôarticolo 7 

delle norme di attuazione (vedi relazione 2.7_DFB) rap-

presentano meramente diverse opzioni di espansione in-

sediativa per l'amministrazione comunale, che dovrà co-

munque rispettare i limiti imposti dal contingente massimo 

di consumo di suolo e da quello per la zonizzazione rego-

lati dalle norme di attuazione (Bericht_2.7_DFB) al Capo 

I, articoli 3 e 5. 
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Siedlungsgebiet San Lugano   Area insediativa di San Lugano  

Der Ortschaft San Lugano zeichnet sich durch eine hohe 

Siedlungseignung aus, vor allem durch das Vorhanden-

sein von Dienstleistungen neben dem Wohnen, eine gute 

Nutzungsvielfalt sowie das Vorhandensein von öffentli-

chen Einrichtungen und eine gute Anbindung an den öf-

fentlichen Verkehr. 

 

La frazione di San Lugano è caratterizzata da un buona 

idoneità insediativa, dovuta soprattutto alla presenza di 

servizi, oltre alla residenza, ad una buona varietà di desti-

nazioni dôuso nonché alla presenza di strutture pubbliche 

e ad una buona accessibilità dei mezzi di trasporto pub-

blico.  

Das Siedlungsgebiet wird insbesondere rund um das Dorf-

zentrum (bereits durch einen verbauten Ortskern laut Arti-

kel 12 des Landesgesetzes Nr. 10 vom 15. April 1991 ab-

gegrenzt) abgegrenzt, das den historischen Ortskern, die 

Kirche, den Sportplatz, die Grundschule und die bestehen-

den (noch nicht vollständig erschlossenen) Wohnbauzo-

nen. Zum Siedlungsgebiet werden auch zwei kleine an die 

bestehenden Baugebiete angrenzende Flächen (im BLP 

als Landwirtschafsgebiet ausgewiesen), die für eine Sied-

lungserweiterung geeignet sind. 

 

In particolare, lôarea insediabile viene delimitata nei pressi 

del centro abitato (già delimitato da un centro edificato ai 

sensi dellôarticolo 12 della legge provinciale 15 aprile 

1991, n. 10) che comprende il centro storico, la chiesa, la 

zona sportiva, la scuola elementare e le zone residenziali 

di espansione esistenti (ancora non completamente svi-

luppate). Vengono inglobate allôinterno dellôarea insedia-

bile anche due piccole superfici (individuate dal PUC come 

verde agricolo) adiacenti agli insediamenti residenziali esi-

stenti che vengono individuati come idonee allo sviluppo 

dellôinsediamento. 

Das Siedlungsgebiet in San Lugano umfasst ca. 2,7 Hek-

tar, während die Gesamtfläche, die als Eignungsgebiet für 

die Siedlungsentwicklung definiert wurde, beträgt etwa 

1.300 m². Diese Quantität ergibt sich aus der Tatsache, 

dass San Lugano noch über ein Restbaupotenzial verfügt, 

das vorrangig vor der Ausweisung neuer Zonen genutzt 

werden muss. 

 

L'area insediabile delimitata a San Lugano si estende per 

circa 2,7 ettari mentre il totale delle aree definite come ido-

nee allo sviluppo dell'insediamento è pari a circa 1.300 m². 

Tale quantità deriva dal fatto che San Lugano ha ancora 

un potenziale edificatorio residuo che deve essere priori-

tariamente sfruttato rispetto alla individuazione di nuove 

zone. 
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Abbildung 8: Auszug aus dem Masterplan des Siedlungspro-
gramms mit Ausweisung Eignungsgebieten innerhalb des Sied-
lungsgebietes von San Lugano 

 Figura 8: Estratto dal Masterplan del Programma dell'insedia-
mento con individuazione delle zone di idoneità allôinterno 
dellôarea insediabile di San Lugano 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 
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Siedlungsgebiet Kaltenbrunn -Neuradein   Area insediativa di Fontanefredde -Nuova Redagno  

Die Fraktion Kaltenbrunn, die sich zwischen den Gemein-

den Truden, Montan und Aldein befindet, zeichnet sich 

durch ein breit gefächertes Nutzungssangebot (Wohn-

raum, Schule, Apotheke, Metzgerei, Pubs und Beherber-

gungsbetriebe) sowie durch das Vorhandensein von Hal-

testellen des öffentlichen Nahverkehrs aus, die seine 

Siedlungseignung erhöhen. 

 

La Frazione di Fontanefredde, localizzata tra i comuni di 

Trodena, Montagna e Aldino, è caratterizzata da un'offerta 

insediativa diversificata (residenza, scuola, farmacia, ma-

celleria, pubs e strutture ricettive) oltre che dalla presenza 

delle fermate del trasporto pubblico che ne elevano il 

grado di idoneità insediativa. 

In Kaltenbrunn wurde das Siedlungsgebiet einheitlich ab-

gegrenzt, so dass faktisch ein einziges Siedlungsgebiet 

mit den Gemeinden Montan und Aldein entstand, in dem 

ein neues Mobilitätszentrum, ein neues Erholungsgebiet 

und ein neues großes übergemeindliches Gewerbegebiet 

für die Ansiedlung von kleinen Unternehmen aus den Ge-

meinden Truden und Aldein vorgesehen sind. 

 A Fontanefredde l'area insediabile è stata delimitata in 

modo unitario creando, di fatto, un'unica area insediabile 

con i comuni di Montagna e Aldino, in modo da compren-

dere al suo interno un nuovo centro di Mobilità, una nuova 

zona ricreativa e una nuova grande area produttiva sovra-

comunale destinata all'insediamento di piccole aziende 

provenienti dai comuni di Trodena e Aldino. 

Insbesondere erstreckt sich das Siedlungsgebiet inner-

halb des Gemeindegebiets von Truden über etwa 11,4 

Hektar und wurde unter Berücksichtigung der im gelten-

den Bauleitplan vorgesehenen Zonierung abgegrenzt, wo-

bei auch die Straße zum Gewerbegebiet von Neuradein 

einbezogen wurde. 

 In particolare, all'interno del territorio comunale di Tro-

dena, l'area insediabile si estende per ca. 11,4 ettari ed è 

stata delimitata tenendo conto della zonizzazione prevista 

dal Piano urbanistico comunale vigente, comprendendo 

anche la strada fino all'area produttiva di Nuova Redagno. 

Abbildung 9: Auszug aus dem Masterplan des Siedlungspro-
gramms mit Ausweisung Eignungsgebieten innerhalb des Sied-
lungsgebietes von Kaltenbrunn 

 Figura 9: Estratto dal Masterplan del Programma dell'insedia-
mento con individuazione delle zone di idoneità allôinterno 
dellôarea insediabile di Fontanefredde 

 

Quelle: Eigene Darstellung  Fonte: Illustrazione propria 
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Siedlungsgebiet Mühlen   Area insediativa di Molini  

Der Weiler Mühlen zeichnet sich durch eine geringere 

Siedlungseignung aus als die vorherigen Fälle. 

 La frazione di Molini è caratterizzata da una idoneità inse-

diativa minore rispetto ai casi precedenti. 

Die Ortschaft ist hauptsächlich durch Wohnumgebungen 

entlang der Landstraße geprägt, mit begrenztem Dienst-

leistungsangebot.  

 

Il centro abitato è principalmente caratterizzato da zone 

residenziali lungo la strada statale, con un'offerta di servizi 

limitata.  

Es gibt jedoch zwei Bushaltestellen, die es ermöglichen, 

das Hauptort von Truden in nur 12 Minuten mit öffentlichen 

Verkehrsmitteln zu erreichen. 

 

Tuttavia, sono presenti 2 fermate dell'autobus che consen-

tono di raggiungere, tramite trasporto pubblico, il centro 

principale di Trodena in soli 12 minuti. 

Mit Rücksicht auf die Wohnbedürfnisse dieser Bewohne-

rInnen wurde das Siedlungsgebiet in Mühlen ebenfalls ab-

gegrenzt. Diese Abgrenzung folgte der Grenze der beste-

henden Wohngebiete und umfasste eine Fläche von ca. 

1.750 m² (heute als Landwirtschaftsgebiet ausgewiesen), 

das an die Gemeindestraße und die bestehenden Wohn-

gebiete angrenzt, um einen gewissen Spielraum für eine 

mögliche Siedlungsentwicklung zu gewährleisten. 

 Pertanto, tenendo in considerazione le esigenze abitative 

dei residenti, si è proceduto alla delimitazione dell'area in-

sediabile anche a Molini. Tale delimitazione è avvenuta 

seguendo il perimetro delle zone residenziali esistenti ed 

inglobando una superficie di circa 1.750 m² (oggi indivi-

duata come zona di verde agricolo), adiacente alla strada 

comunale e alle zone residenziali esistenti, al fine di assi-

curare un certo margine di manovra per un eventuale svi-

luppo dellôinsediamento. 

Abbildung 10: Auszug aus dem Masterplan des Siedlungspro-
gramms mit Ausweisung Eignungsgebieten innerhalb des Sied-
lungsgebietes von Mühlen 

 Figura 10: Estratto dal Masterplan del Programma dell'insedia-
mento con individuazione delle zone di idoneità allôinterno 
dellôarea insediabile di Molini 

 

Quelle: Eigene Darstellung  Fonte: Illustrazione propria 
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3.1.2 Bodenverbrauch 
 

3.1.2 Consumo di suolo 
Das Landesgesetz "Raum und Landschaft" (LG n. 9, 2018) 

betont die Begrenzung des Bodenverbrauchs und der Zer-

siedelung, um die natürliche und kulturelle Landschaft zu 

schützen. In diesem Zusammenhang legt Artikel 9 des 

Dekrets des Landeshauptmanns vom 22. November 2018, 

Nr. 31 den maximal zulässigen Bodenverbrauch für künf-

tige Siedlungsflächen und Verkehrsinfrastrukturen wäh-

rend der Planungsperiode fest. Bodenverbrauch beinhal-

tet Maßnahmen zur Versiegelung, Erschließung und Be-

bauung gemäß dem Landesgesetz Raum und Landschaft. 

 

La legge provinciale "Territorio e paesaggio" (LP n. 9, 

2018) enfatizza il limite del consumo di suolo e dell'espan-

sione urbana al fine di proteggere il paesaggio naturale e 

culturale. In questo contesto, l'articolo 9 del decreto del 

Presidente della Provincia dell'22 novembre 2018, n. 31 

stabilisce il consumo massimo di suolo consentito per le 

future aree edificate e le infrastrutture viarie durante il pe-

riodo di pianificazione. Il consumo di suolo comprende mi-

sure di impermeabilizzazione, urbanizzazione ed edifica-

zione conformi alla legge provinciale territorio e paesag-

gio. 

Der maximale Bodenverbrauch wird unter Berücksichti-

gung des errechneten Gesamtraumbedarfs laut Artikel 5 

Absatz 3 des Dekrets des Landeshauptmanns vom 22. 

November 2018, Nr. 31 sowie des der Gemeinde zur Ver-

fügung stehenden Dauersiedlungsgebiets festgelegt. Da-

bei werden auch die Ziele des Programms und die Richtli-

nien auf europäischer- und Landesebene berücksichtigt. 

Auf europäischer Ebene wurden Strategien zur Begren-

zung des Flächenverbrauchs entwickelt, während auf Lan-

desebene der Klimaplan das Ziel verfolgt, die Nettoneu-

versiegelung bis 2030 zu halbieren und bis 2040 auf null 

zu bringen. 

 

Il contingente massimo di consumo di suolo è stabilito te-

nendo conto del fabbisogno totale, calcolato ai sensi 

dellôarticolo 5, comma 3, del decreto del presidente della 

Provincia del 22 novembre 2018, n.31 nonché del territorio 

insediativo disponibile nel comune. Vengono inoltre consi-

derati gli obiettivi del programma oltre che le direttive sia a 

livello europeo che provinciale. A livello europeo, sono 

state sviluppate strategie per limitare l'uso del suolo, men-

tre a livello provinciale il piano clima mira a dimezzare il 

consumo netto di suolo entro il 2030 e a portarlo a zero 

entro il 2040. 

Die Bodenverbrauchskarte des ISPRA zeigt, dass in Tru-

den in den letzten zehn Jahren nur ein geringer Bodenver-

brauch verzeichnet wurde. Um den maximal zulässigen 

Bodenverbrauch für die kommenden zehn Jahre zu defi-

nieren, wurden ISPRA-Daten auf Verflechtungsbereichs-

ebene als Ausgangspunkt verwendet. Dabei wurde der 

durchschnittliche jährliche Bodenverbrauch pro Einwoh-

ner ermittelt und zwei Interpolationen durchgeführt, um die 

Ziele des Klimaplans zu erfüllen. Die erste Interpolation 

wurde mit dem Ziel durchgeführt, den Bodenverbrauch bis 

2030 zu halbieren die zweite mit dem Ziel eines Null-Bo-

denverbrauchs bis 2040. In einem nächsten Schritt wurde 

der durchschnittliche jährliche Bodenverbrauch pro Ein-

wohner (für jedes Jahr, der sich aus der Interpolation 

ergibt) mit der geschätzten Bevölkerung für den Zeitraum 

2023-2033, d. h. für die gesamte Laufzeit des Programms, 

multipliziert. 

 

La carta del consumo di suolo dell'ISPRA mostra che a 

Trodena negli ultimi dieci anni c'è stato un consumo di 

suolo molto limitato. Per definire il contingente massimo di 

consumo di suolo ammissibile per i prossimi dieci anni, 

sono stati utilizzati i dati dell'ISPRA a livello di ambito di 

integrazione come punto di partenza. Considerando gli ul-

timi dieci anni, è stata calcolata la media del consumo di 

suolo annuale per abitante e sono state effettuate due 

operazioni di interpolazione lineare per rispondere alle di-

rettive del Piano clima. Una prima interpolazione è stata 

eseguita con lôobiettivo di dimezzare il consumo di suolo al 

2030 e la seconda con lôobiettivo di azzerarlo al 2040. Il 

passo successivo è stato quello di moltiplicare il consumo 

di suolo medio annuo per abitante (di ogni anno e risul-

tante dallôinterpolazione) per la popolazione stimata dal 

2023 al 2033, ossia nel periodo che corrisponde al periodo 

di validità del programma. 

Das Ergebnis ist ein maximal zulässiger Bodenverbrauch 

von 13.044 m² für die nächsten zehn Jahre. Maßnahmen 

zur Förderung nachhaltiger Mobilität, die Bodenverbrauch 

mit sich bringen, werden ausgenommen.  

 

Il risultato è un contingente massimo di consumo di suolo 

pari a 13.044 m² per i prossimi dieci anni. Le misure a fa-

vore della mobilità sostenibile che comportano consumo di 

suolo sono escluse da questo limite.  

Wenn der oben genannte Grenzwert überschritten wird, 

müssen Maßnahmen zur Entsiegelung und zur Wieder-

herstellung der ökologischen Funktionen auf anderen 
 

Nel caso in cui fosse necessario superare il sopra indicato 

valore limite, occorrerà mettere in atto misure di compen-

sazione finalizzate a ripristinare le funzioni ecologiche di 

superfici precedentemente impermeabilizzate, nella 
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Flächen im Umfang des überschrittenen Werts durchge-

führt werden.   

misura pari al valore eccedente il contingente massimo di 

consumo di suolo. 

Neben dem Bodenverbrauch im Sinne der Neuversiege-

lung von Boden wird in Artikel 5 der Durchführungsbestim-

mungen des Siedlungsentwicklungsprogramms auch ein 

Grenzwert für die Ausweisung neuer Wohn- und Gewer-

begebiete (Flächenwidmungskontingent) festgelegt und 

geregelt. Im Fall von Truden liegt diese Grenze bei 6.000 

m² für neue Wohngebiete-Mischgebiete und 2.000 m² für 

neue Gewerbegebiete. Die Realisierung des überge-

meindlichen Gewerbegebiets zwischen Kaltenbrunn und 

Neuradein nicht unter die oben genannte Grenze fällt. 

 

Oltre al consumo di suolo inteso come nuove impermea-

bilizzazioni, viene anche definito un limite di superfici da 

destinare a nuove zone residenziali nonché a zone produt-

tive (contingente per la zonizzazione) e regolato dall'arti-

colo 5 delle norme di attuazione del programma di sviluppo 

dell'insediamento. Nel caso di Trodena tale valore limite 

risulta pari a 6.000 m² per quanto riguarda le nuove zone 

residenziali-zone miste e 2.000 m² per quanto riguarda le 

nuove superfici da destinare a zona produttiva. La realiz-

zazione dellôarea produttiva sovracomunale tra Fontane-

fredde e Nuova Redagno non rientra nel limite sopra ripor-

tato. 

Die Erfassung und Überwachung des Bodenverbrauchs 

obliegt der Gemeinde und ist im Bericht über die Durch-

führungsbestimmungen (2.7_DFB) in Artikel 4, geregelt 

und integraler Bestandteil des vorliegenden Siedlungsent-

wicklungsprogramms. 

 

La registrazione e il monitoraggio del consumo di suolo 

sono di competenza del comune e sono regolamentati 

nella relazione sulle norme di attuazione (2.7_DFB) all'ar-

ticolo 4, ed è parte integrante del presente programma di 

sviluppo insediativo. 

Im Siedlungsentwicklungsprogramm (2.1_Sied_Bericht) 

wird die Thematik des Bodenverbrauchs und die Methodik 

zur Berechnung des maximal zulässigen Bodenver-

brauchs sowie zur Definition des Flächenwidmungskontin-

gent ausführlich behandelt. 

 

Nel programma di sviluppo dellôinsediamento 

(2.1_Sied_Bericht), la questione del consumo del suolo e 

la metodologia per il calcolo del consumo massimo di 

suolo consentito nonché per la definizione del contingente 

per la zonizzazione sono trattate in dettaglio. 
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3.2 Programmstrategie Landschaftsentwick-
lung, Grün- und Freiräume 

 3.2 Strategia del programma di paesaggio, 

verde e degli spazi pubblici 
Die Landschaftsentwicklungsstrategie der Gemeinde Tru-

den verfolgt ein ganzheitliches Konzept, das die Verbin-

dung zwischen den Ortschaften und ihrer natürlichen Um-

gebung vertieft. Der Ausbau der Radwege entlang der al-

ten Bahntrasse, die Integration des Europäischen Fern-

wanderwegs E5 und die Schaffung des Schwarz-Weiß-

Wegs sind wichtige Maßnahmen, um Bewohner und Tou-

risten gleichermaßen zu ermutigen, die malerische Land-

schaft zu erkunden. Diese Wege dienen nicht nur als Ver-

kehrsrouten, sondern auch als Erholungsbereiche, die die 

Schönheit der Umgebung in den Mittelpunkt stellen. 

 

La strategia di sviluppo del paesaggio del comune di Tro-

dena segue un approccio olistico che approfondisce il le-

game tra i centri abitati e il loro ambiente naturale. L'esten-

sione delle piste ciclabili lungo la vecchia linea ferroviaria, 

l'integrazione del Sentiero Europeo E5 e la creazione del 

sentiero Schwarz-Weiß sono misure cruciali per incorag-

giare sia i residenti che i turisti a esplorare il pittoresco 

paesaggio. Questi percorsi non fungono solo da vie di tra-

sporto, ma anche come aree di ricreazione che mettono al 

centro la bellezza dell'ambiente circostante. 

Abbildung 11: Strategische Vision der übergemeindlichen Rad-
wege 

 Figura 11: Visione strategica della rete ciclabile 

  

Quelle: eigene Darstellung   Fonte: illustrazione propria  
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Diese Strategie wird nicht allein von der Gemeinde Truden 

verfolgt, sondern ist auch integraler Bestandteil einer über-

geordneten Vision, die die Schaffung einer Region für 

sanfte Erholung durch ein gut ausgebautes und vermark-

tetes Netzwerk für Wanderer und Radfahrer anstrebt. 

 

Questa strategia non è perseguita unicamente dal comune 

di Trodena, ma è anche parte integrante di una visione più 

ampia che mira a creare una regione per la ricreazione 

dolce attraverso una rete ben sviluppata e promossa per 

escursionisti e ciclisti. 

Diesbezüglich wurden gemeindeübergreifende Strategien 

für die Fahrradrouten (Abbildung 11) und für die Wander-

routen (Abbildung 12) erarbeitet. Die einzelnen Maßnah-

men zur Vervollständigung des Wegenetzes werden in 

den Landschaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Frei-

räume der jeweiligen Gemeinde behandelt. 

 In merito a ciò, sono state sviluppate strategie intercomu-

nali per le ciclabili (Figura 11) e i percorsi escursionistici 

(Figura 12). e Le singole misure per completare la rete 

stradale vengono trattate nei Programmi dello sviluppo del 

paesaggio, verde e degli spazi pubblici dei rispettivi co-

muni. 

Abbildung 12: Strategische Vision der übergemeindlichen Wan-
derwege 

 Figura 12: visione strategica dei sentieri escursionistici 

  

Quelle: eigene Darstellung   Fonte: illustrazione propria  

Zusätzlich zu den großen Erholungsräumen werden inner-

orts die bestehenden Freiräume und Grünflächen sorgfäl-

tig geprüft, um ihre Nutzung zu optimieren und ihre 

 

Oltre alle grandi aree ricreative, all'interno delle città ven-

gono attentamente esaminate le aree verdi e gli spazi 

aperti esistenti al fine di ottimizzarne l'utilizzo e migliorarne 
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Qualität zu steigern. Diese Orte sollen zu Oasen der Ent-

spannung und Erholung werden, die von der örtlichen Be-

völkerung und Gästen gleichermaßen geschätzt werden. 

Dabei wird besonderer Wert auf eine harmonische In-

tegration in die Landschaft und auf die Schaffung von 

nachhaltigen Erholungsmöglichkeiten gelegt. 

la qualità. Questi luoghi dovrebbero diventare oasi di relax 

e riposo apprezzate sia dalla popolazione locale che dai 

visitatori. Viene posta particolare attenzione all'integra-

zione armoniosa nel paesaggio e alla creazione di oppor-

tunità di ricreazione sostenibili. 

Die Ortschaft von Truden liegt eingebettet in die Kultur-

landschaft, welche zu einem Großteil aus Wiesenflächen 

besteht. Der Fortbestand dieser traditionellen Kulturland-

schaft ist eng mit einer funktionierenden Landwirtschaft 

verknüpft. Die traditionelle Landwirtschaft in Truden spielt 

deshalb eine entscheidende Rolle in der Erhaltung des 

charakteristischen Landschaftsbildes. Die Gemeinde ver-

pflichtet sich, die Bewirtschaftung landwirtschaftlicher Flä-

chen für Landwirte zu vereinfachen, um diese wichtige 

Kulturlandschaft zu bewahren. Dafür soll gemeinsam mit 

dem Naturpark ein Konzept ausgearbeitet werden. Dies 

kann durch die Bereitstellung von Ressourcen, techni-

scher Unterstützung und Schulungsprogrammen erreicht 

werden. 

 

Il paese di Trodena è immerso nel paesaggio culturale, 

che consiste principalmente in prati aperti. La sopravvi-

venza di questo paesaggio culturale tradizionale è stretta-

mente legata a un'agricoltura funzionante. Pertanto, l'agri-

coltura tradizionale a Trodena svolge un ruolo cruciale 

nella preservazione del caratteristico paesaggio. Il co-

mune si impegna a semplificare la gestione delle terre 

agricole per gli agricoltori al fine di conservare questo im-

portante paesaggio culturale. Per questo, si intende svi-

luppare un concetto in collaborazione con il parco natu-

rale. Ciò può essere raggiunto attraverso la fornitura di ri-

sorse, supporto tecnico e programmi di formazione. 

Ein weiterer Aspekt der Landschaft, welcher überge-

meindlich betrachtet wurde ist die Aufwertung des ökolo-

gischen Netzwerkes in großem Maßstab. 

 

Un altro aspetto del paesaggio che è stato considerato a 

livello sovracomunale è la valorizzazione della rete ecolo-

gica su larga scala. 

Diesbezüglich wurden gemeindeübergreifende Strategien 

erarbeitet, welche schrittweise in den Programmen der 

einzelnen Gemeinden umgesetzt werden. 

 

A tal proposito, sono state sviluppate strategie intercomu-

nali che verranno implementate progressivamente nei pro-

grammi dei singoli comuni. 

Ein wesentlicher Aspekt für die Umsetzung von Natur-

schutz- und Renaturierungsmaßnahmen ist die Festle-

gung von Ausgleichsflächen. Diese Flächen sind von gro-

ßer Bedeutung für den Schutz empfindlicher Ökosysteme 

und die Wiederherstellung ihrer natürlichen Funktionen. 

Dies ist entscheidend für die Erhaltung der Artenvielfalt 

und die Förderung der ökologischen Stabilität in der Re-

gion. 

 

Un aspetto fondamentale per l'attuazione delle misure di 

conservazione della natura e di rinaturazione è la defini-

zione delle aree di compensazione. Queste aree sono di 

grande importanza per la protezione degli ecosistemi sen-

sibili e il ripristino delle loro funzioni naturali. Ciò è cruciale 

per preservare la biodiversità e promuovere la stabilità 

ecologica nella regione. 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 35 VON¼DI 53 

  

Abbildung 13: ökologisches Netzwerk um Truden  Figura 13: rete ecologica attorno Trodena 

 

Quelle: Eigene Darstellung auf Basis von Daten der Eurac Research  Fonte: Rappresentazione propria a base di dati dell'Eurac Research 

Zusammengefasst zielt die Landschaftsentwicklungsstra-

tegie darauf ab, die Gemeinde Truden enger mit ihrer na-

turbelassenen Umgebung zu verknüpfen, die traditionelle 

Landwirtschaft zu bewahren, Grünflächen zu nutzen und 

zu verbessern sowie ökologische Ausgleichsflächen zu 

schaffen. Dies fördert eine nachhaltige Landschaftsent-

wicklung, die die Lebensqualität für die Bevölkerung stei-

gert und gleichzeitig die Natur schützt. Im Bericht zum 

Landschaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Freiräume 

werden die einzelnen Maßnahmen näher beschrieben 

(siehe 2.2_Land_Bericht).  

 

In sintesi, la strategia di sviluppo del paesaggio mira a col-

legare più strettamente il comune di Trodena al suo am-

biente naturale, preservare l'agricoltura tradizionale, utiliz-

zare e migliorare le aree verdi e creare zone di compen-

sazione ecologica. Questo favorisce uno sviluppo sosteni-

bile del paesaggio, aumenta la qualità della vita per la po-

polazione e contemporaneamente protegge la natura. Le 

singole misure sono descritte più dettagliatamente nel rap-

porto sul programma di sviluppo del paesaggio, spazi verdi 

e liberi (vedi 2.2_Land_Bericht). 

  

3.3 Programmstrategie Mobilität und Erreich-
barkeit 

 3.3 Strategia del programma di mobilità e ac-

cesibilità 
Die Programmstrategie für Mobilität und Erreichbarkeit in 

der Gemeinde Truden legt einen starken Fokus auf nach-

haltige Erreichbarkeit für die Bevölkerung. Dies schließt 

verschiedene Fortbewegungsmittel wie das Gehen, Rad-

fahren und die Nutzung von geteilten Fahrzeugen ein, 

wodurch die Abhängigkeit vom eigenen Auto minimiert 

werden soll. Eine Schlüsselmaßnahme, um dieses Ziel zu 

erreichen, ist die Errichtung eines Mobilitätszentrums in 

 

La strategia del programma per la mobilità e l'accessibilità 

nel comune di Trodena pone un forte focus sull'accessibi-

lità sostenibile per la popolazione. Ciò include vari mezzi 

di trasporto come il camminare, il ciclismo e l'uso di veicoli 

condivisi, al fine di ridurre al minimo la dipendenza 

dall'auto privata. Una misura chiave per raggiungere que-

sto obiettivo è la creazione di un centro di mobilità a Fon-

tanefredde. Questo centro è progettato come un nodo 
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Kaltenbrunn. Dieses Zentrum wird als intermodaler Kno-

ten geplant, der das Umsteigen zwischen verschiedenen 

Verkehrsträgern erleichtert und gleichzeitig ein angeneh-

mes Erlebnis bietet. 

intermodale che agevola il trasferimento tra diversi mezzi 

di trasporto e offre allo stesso tempo un'esperienza piace-

vole. 

Eine wichtige Komponente ist die bevorstehende Radver-

bindung, die Truden sicher mit Kaltenbrunn verbinden 

wird. Im Mobilitätszentrum werden sichere Fahrradboxen 

bereitgestellt, in denen die Bewohner der Gemeinde ihre 

E-Bikes sicher aufbewahren können. Dies fördert die Nut-

zung von Fahrrädern als umweltfreundliches Fortbewe-

gungsmittel. 

 

Una componente importante è la connessione ciclabile 

che collegherà in modo sicuro Trodena a Fontanefredde. 

Nel centro di mobilità saranno forniti box sicuri per le bici-

clette, in cui i residenti del comune potranno conservare in 

modo sicuro le loro biciclette elettriche. Ciò promuove l'uso 

delle biciclette come mezzo di trasporto sostenibile. 

Darüber hinaus wird das Mobilitätszentrum mit sicheren 

und geschützten Aufenthaltsbereichen ausgestattet, die 

von Dienstleistungen und einem Naherholungszentrum 

umgeben sind. Dadurch wird das Warten auf den öffentli-

chen Nahverkehr nicht mehr als störend empfunden, son-

dern vielmehr als Mehrwert, der die Lebensqualität erhöht. 

 

Inoltre, il centro di mobilità sarà dotato di aree di attesa 

sicure e protette, circondate da servizi e un centro ricrea-

tivo. Ciò renderà l'attesa dei mezzi di trasporto pubblici non 

più un fastidio, ma un valore aggiunto che migliora la qua-

lità della vita. 

Touristen profitieren ebenfalls von diesem Knotenpunkt, 

da er als Ausgangspunkt für den Naturpark und die Blet-

terbachschlucht dient. Dies motiviert Touristen dazu, 

nachhaltige Verkehrsmittel zu nutzen, um Truden zu errei-

chen und die Umgebung zu erkunden. 

 

Anche i turisti trarranno beneficio da questo punto di riferi-

mento, in quanto servirà da punto di partenza per il parco 

naturale e la Gola del Bletterbach. Ciò motiverà i turisti a 

utilizzare mezzi di trasporto sostenibili per raggiungere 

Trodena ed esplorare la zona circostante. 

Die Gemeinde hat auch an strategisch wichtigen Standor-

ten Aus- und Ladestationen für Fahrräder und Autos ein-

gerichtet, um sowohl Touristen als auch Bewohnern die 

nachhaltige Nutzung dieser Verkehrsmittel zu ermögli-

chen. 

 

Il comune ha anche istituito stazioni di noleggio e ricarica 

di biciclette e auto in posizioni strategiche per consentire 

a turisti e residenti di utilizzare in modo sostenibile questi 

mezzi di trasporto. 

Insgesamt schafft das Mobilitäts- und Erreichbarkeitspro-

gramm der Gemeinde Truden die Grundlage für eine 

nachhaltige Mobilität, die für alle zugänglich ist. Dies trägt 

zur Verbesserung der Lebensqualität in der Gemeinde bei 

und fördert eine umweltfreundlichere Art der Fortbewe-

gung. Für weitere Details zu den einzelnen Maßnahmen 

wird auf den Bericht des sektoralen Programms verwie-

sen. 

 

Nel complesso, il programma di mobilità e accessibilità del 

comune di Trodena crea le basi per una mobilità sosteni-

bile accessibile a tutti. Ciò contribuisce a migliorare la qua-

lità della vita nella comunità e promuove un modo di spo-

starsi più ecologico. Per ulteriori dettagli sulle singole mi-

sure, si rimanda alla relazione del programma settoriale. 
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3.4 Programmstrategie der Tourismusent-
wicklung 

 3.4 Strategia del programma dello sviluppo 

turistico 
Seit vielen Jahrzehnten trägt der Tourismus erheblich zur 

Wertschöpfung in den ländlichen Gebieten Südtirols bei, 

indem er lokale Arbeitsplätze schafft und den Bewohnern 

Möglichkeiten bietet. Zusätzlich spielt der Tourismussek-

tor eine wichtige Rolle als ergänzende und unterstützende 

Aktivität für landwirtschaftliche Betriebe. In den letzten 

Jahrzehnten hat der Tourismussektor einen professionel-

len Wandel durchgemacht, der es touristischen Einrichtun-

gen ermöglicht hat, ihre Geschäftstätigkeiten erfolgreich 

zu entwickeln und sich im Markt zu behaupten. Unterneh-

men, die diesen Professionalisierungsprozess nicht durch-

führen konnten oder nicht in die Verbesserung der ange-

botenen Dienstleistungsqualität investiert haben, mussten 

ihre Tätigkeit einstellen oder sind für die jüngeren Genera-

tionen unattraktiv geworden und haben Schwierigkeiten 

bei der Unternehmensnachfolge. 

 

Da molti decenni, il turismo ha apportato un notevole va-

lore aggiunto alle zone rurali dell'Alto Adige, generando 

occupazione a livello locale e offrendo opportunità ai resi-

denti. Inoltre, l'attività turistica ha svolto un ruolo significa-

tivo come attività complementare e di supporto per le 

aziende agricole. Negli ultimi decenni, il settore turistico ha 

subito una trasformazione professionale che ha consentito 

alle strutture turistiche di sviluppare con successo le loro 

attività aziendali e affrontare la concorrenza del mercato. 

Le aziende che non sono state in grado di intraprendere 

tale processo di professionalizzazione o di investire nel mi-

glioramento della qualità dei servizi offerti hanno dovuto 

interrompere l'attività o risultano poco attraenti per le 

nuove generazioni, affrontando difficoltà nella gestione del 

passaggio generazionale. 

Aus den statistischen Daten und der Zusammenarbeit mit 

den Branchenakteuren, der Politik und der lokalen Ge-

meinschaft ergibt sich klar die Notwendigkeit, die touristi-

sche Entwicklung in einer Region wie dem Unterland nicht 

zu blockieren oder einzuschränken, da der Sektor struktu-

rell schwach ist und mit dem zunehmenden Wettbewerb 

auf dem Markt sowie Problemen im Zusammenhang mit 

Personalmangel und Betriebsnachfolge konfrontiert ist. 

Die Beherbergungskapazität sinkt seit vielen Jahren, und 

die Auslastungsrate der Einrichtungen ist sehr niedrig. Es 

wurden wenige Investitionen zur Professionalisierung und 

Verbesserung der Qualität der angebotenen Dienstleistun-

gen getätigt. 

 

Dai dati statistici e dalla collaborazione con gli operatori 

del settore, con la politica e la comunità locale emerge 

chiara la necessità di non bloccare e limitare lo sviluppo 

turistico in una regione come quella della Bassa Atesina 

dove il settore è strutturalmente debole nel fronteggiare la 

sempre più alta concorrenza del mercato e i problemi le-

gati alla carenza di personale e alla successione azien-

dale. La capacità ricettiva è in calo da molti anni e il tasso 

di occupazione delle strutture è molto basso, non sono 

stati fatti investimenti per la professionalizzazione e l'au-

mento della qualità dei servizi offerti.  

Die Untersuchungen zur Nachhaltigkeit und Sensibilität für 

die touristische Entwicklung bestätigen, dass die Bevölke-

rung derzeit nicht unter der touristischen Entwicklung lei-

det, jedoch nicht geneigt ist, ein übermäßiges Wachstum 

des Sektors zu befürworten, insbesondere wenn es auf 

großen Infrastrukturen basiert. Was hauptsächlich ge-

wünscht wird, ist ein qualitatives Wachstum, das es dem 

Sektor ermöglicht, sich an den sich ständig verändernden 

Markt anzupassen, im Bewusstsein um die Bedeutung des 

Tourismus für die lokale Wirtschaft und die Vitalität und 

Attraktivität der Gemeinde. 

 

Le indagini sulla sostenibilità e la sensibilità verso lo svi-

luppo turistico confermano che attualmente la popolazione 

non risente dello sviluppo turistico, anche se non è favore-

vole a una crescita eccessiva del settore, soprattutto se 

basata su grandi infrastrutture. È desiderata principal-

mente una crescita qualitativa che permetta al settore di 

allinearsi al mercato in continua evoluzione, nella consa-

pevolezza dell'importanza del turismo per l'economia lo-

cale e per la vitalità e l'attrattività del comune. 

Derzeit findet eine Fusion der Tourismusverbände statt, 

die nicht nur die vier Gemeinden, sondern auch sechs wei-

tere Gemeinden im Unterland betreffen. In diesem Rah-

men wurde eine Strategie für die Entwicklung des Reise-

ziels und des Produkts entwickelt, die die Gemeinsamkei-

ten und Besonderheiten der verschiedenen Gemeinden 

 Al momento è in corso un processo di fusione delle asso-

ciazioni turistiche che coinvolge non solo i quattro comuni 

che collaborano nell'ambito dell'elaborazione del PSCTP 

ma anche altri sei comuni della Bassa Atesina. In questo 

contesto è stata elaborata una strategia per lo sviluppo 

della destinazione e del prodotto che sfrutta le comunanze 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 38 VON¼DI 53 

  

nutzt, um eine klare Positionierung der Region zu definie-

ren. 

e le specificità dei diversi comuni per definire un chiaro po-

sizionamento della regione. 

Durch die Fusion wurde beschlossen, die örtlichen Vertre-

tungen der zehn Gemeinden beizubehalten. Dies ermög-

licht es den einzelnen Gemeinden, Produkte zu entwi-

ckeln, die im Einklang mit der übergeordneten Positionie-

rung stehen und gleichzeitig die Einzigartigkeiten ihres 

Gebiets hervorheben können. Auf diese Weise wird die 

Entwicklung eines authentischeren Tourismus gefördert, 

der von den Einheimischen unterstützt wird. Gleichzeitig 

gewährleistet die breit angelegte übergemeindliche Koor-

dination, die von einem besser strukturierten und moder-

neren Tourismusverband durchgeführt wird, eine effizien-

tere Organisation von Dienstleistungen, insbesondere im 

Bereich der Mobilität, bei der Koordinierung von Veranstal-

tungen und bei der Kommunikation mit einem breiteren 

Markt. 

 Con la fusione si è deciso di mantenere le rappresentanze 

locali dei dieci comuni. In questo modo viene lasciato mar-

gine ai singoli comuni di sviluppare un prodotto che, in li-

nea con il posizionamento stabilito a livello sovracomu-

nale, possa comunque valorizzare le specificità del territo-

rio, sviluppando così un turismo più autentico e supportato 

dalla popolazione. Allo stesso tempo il coordinamento so-

vracomunale a scala vasta, con una associazione turistica 

più strutturata e moderna, garantisce una maggiore effi-

cienza nellôorganizzazione dei servizi, in primis quelli di 

mobilità, nella coordinazione degli eventi e nella comuni-

cazione verso un mercato più ampio. 

Die Programme zur Entwicklung des Tourismus auf Ge-

meindeebene passen hervorragend in dieses Szenario, da 

sie eine klare Entwicklungsrichtung auf lokaler Ebene vor-

geben. Diese wird sowohl von der Bevölkerung als auch 

von der Fusion und der übergemeindlichen Kooperation 

unterstützt. 

 I programmi di sviluppo turistico comunale si inseriscono 

perfettamente in questo quadro perché individuano una di-

rezione di sviluppo a livello locale, supportata da un lato 

dalla popolazione e dallôaltro dalla fusione e dalla coope-

razione sovracomunale. 

Im Rahmen der Fusion würde sich der Tourismusverband 

im Erfahrungsraum der Südtiroler Weinstraße positionie-

ren. Entsprechend dieser Positionierungsstrategie wird 

das neue touristische Umfeld im Unterland zwei herausra-

gende Produkte präsentieren. Auf der einen Seite steht 

der Wein als traditionelles Produkt, das die Verbindung 

zwischen Landwirtschaft und Tourismus symbolisiert und 

mit Landschaft, Architektur, Genuss und Alltagskultur ver-

knüpft ist. Auf der anderen Seite finden sich herausra-

gende Merkmale in den Bergen: Dazu gehören der Natur-

park Trudner Horn, das UNESCO-Welterbe Bletterbach, 

Jochgrimm mit einer geologischen Geschichte von 250 

Millionen Jahren, die größte Artenvielfalt in Südtirol, be-

sondere landwirtschaftliche Erzeugnisse und ein vielfälti-

ges Aktivitätenangebot, das die alpinen Dörfer und die 

Landschaften hoch über der Weinstraße prägt. 

 Nel quadro strategico della fusione, l'associazione turistica 

si posizionerebbe all'interno dello spazio esperienziale 

della Strada del Vino dell'Alto Adige.  Secondo questa 

strategia di posizionamento, il nuovo contesto turistico 

della Bassa Atesina presenterà due prodotti di punta. Da 

un lato, vi sarà il vino come prodotto tradizionale che in-

carna l'unione tra agricoltura e turismo, insieme al paesag-

gio, all'architettura, al piacere e allo stile di vita locale. 

Dall'altro lato, sarà offerto un altro prodotto che com-

prende l'esperienza enologica in montagna, le attrazioni 

del parco naturale Monte Corno, il sito del Patrimonio 

dell'Umanità UNESCO Bletterbach e il Passo Oclini con 

una storia geologica di 250 milioni di anni, nonché la più 

grande biodiversità dell'Alto Adige. Inoltre, vi saranno pro-

dotti agricoli speciali e una vasta gamma di attività che ca-

ratterizzano i paesi alpini e i panorami sopra la Strada del 

Vino.  
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Abbildung 14: Erlebnisraum der Südtiroler Weinstraße und 
Standort der an der Fusion beteiligten Gemeinden 

 Figura 14: Spazio esperienziale della Strada del Vino dell'Alto 
Adige e localizzazione dei comuni coinvolti nella fusione 

 

Quelle: Ergebnispräsentation für die BürgermeisterInnen: " Die touristi-
sche Zukunft der südlichsten Region Südtirols. Positionierungschance 
und Organisation" 

 Fonte: Presentazione dei risultati ai sindaci e alle sindache: 'Il futuro tu-
ristico della regione più meridionale dell'Alto Adige. Opportunità di posi-
zionamento e organizzazione" 

In Abbildung 15 wird die Strategie des Tourismusverban-

des dargestellt, an welche sich die Profile der einzelnen 

Gemeinden anschließen. 

 In Figura 15 viene rappresentata la strategia dell'Associa-

zione Turistica, alla quale si allineano i profili dei singoli 

comuni. 

Abbildung 15: Darstellung der strategischen Grundsätze und der 
zukünftigen Profilierung 

 Figura 15: Rappresentazione dei principi strategici e del profilo 
futuro 
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Quelle: Ergebnispräsentation für die BürgermeisterInnen: " Die touristi-
sche Zukunft der südlichsten Region Südtirols. Positionierungschance 
und Organisation" 

 Fonte: Presentazione dei risultati ai sindaci e alle sindache: 'Il futuro tu-
ristico della regione più meridionale dell'Alto Adige. Opportunità di posi-
zionamento e organizzazione" 

Im Zusammenhang mit dem Fusionsprozess wurden un-

abhängig vom Ergebnis des Zusammenschlusses der 

Tourismusverbände Ziele für die touristische Entwicklung 

identifiziert. Diese Ziele werden in Abbildung 16 darge-

stellt. 

 Nel contesto del processo di fusione, indipendentemente 

dall'esito dell'unione delle associazioni turistiche, sono 

stati individuati obiettivi da perseguire per lo sviluppo turi-

stico. Tali obiettivi sono presentati nella Figura 16. 

Abbildung 16: 7 Aufgaben für die Tourismusentwicklung  Figura 16: 7 Compiti per lo sviluppo del turismo  

 

Quelle: Ergebnispräsentation für die BürgermeisterInnen: " Die touristi-
sche Zukunft der südlichsten Region Südtirols. Positionierungschance 
und Organisation" 

 Fonte: Presentazione dei risultati ai sindaci e alle sindache: 'Il futuro tu-
ristico della regione più meridionale dell'Alto Adige. Opportunità di posi-
zionamento e organizzazione" 

Das Tourismusentwicklungskonzept folgt dem strategi-

schen Rahmen, der im Rahmen des Fusionsprozesses 

der Tourismusverbände entwickelt wurde und konzentriert 

sich auf sanften Tourismus, der sich an Wanderer, Natur-

liebhaber und die lokale Kultur richtet. 

 

Il concetto comunale per lo sviluppo turistico si allinea al 

quadro strategico delineato nell'ambito del processo di fu-

sione delle associazioni turistiche puntando su un turismo 

lento rivolto agli escursionisti, agli amanti della natura e 

della cultura locale. 

Darüber hinaus wird im Tourismusentwicklungsprogramm 

betont, dass parallel zur Neupositionierung und Erneue-

rung des touristischen Angebots die Unternehmen in Be-

zug auf qualitative und quantitative Erweiterungsmöglich-

keiten unterstützt werden müssen, um den Marktanforde-

rungen gerecht zu werden. 

 

Inoltre, con il programma per lo sviluppo turistico si af-

ferma che di pari passo con il nuovo posizionamento e il 

rinnovamento dell'offerta turistica risulta necessario sup-

portare le aziende attraverso possibilità di ampliamenti sia 

qualitativi e che quantitativi che permettano di adattarsi 

alle esigenze del mercato. 

Gleichzeitig wird im Programm betont, dass parallel zum 

angestrebten Wachstum des Sektors die Nachhaltigkeit in 

ökologischer Hinsicht und in Bezug auf die Lebensqualität 

vor Ort sichergestellt werden muss. Dies geschieht durch 

die Förderung einer Planung von Attraktionen und Mobili-

tätsdienstleistungen, die den privaten Verkehr so weit wie 

möglich reduzieren und gleichzeitig die natürlichen Res-

sourcen und die Landschaft schützen. 

 

Allo stesso tempo il programma sostiene che di pari passo 

con l'auspicata crescita del settore bisogna garantirne la 

sostenibilità in termini ecologici e di qualità della vita lo-

cale; quindi, promuovendo una pianificazione delle attra-

zioni e dei servizi di mobilità che riducano il più possibile il 

traffico privato e tutelino le risorse naturali e paesaggisti-

che. 

Die Strategien für die Gemeinde Truden i.N. sind darauf 

ausgerichtet, das Ziel der Gemeindeentwicklung zu verfol-

gen, das darauf abzielt, die lokale touristische 

 Per il Comune di Trodena n.p.n., le strategie si orientano 

verso l'obiettivo di sviluppo comunale che mira a 
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Anziehungskraft sowohl für Besucher als auch für Bran-

chenakteure zu bewahren.  

mantenere l'attrattività turistica locale sia per i visitatori che 

per gli operatori attivi nel settore.  

In diesem Kontext wird ein Entwurf einer Verordnung für 

die Zuweisung von Gästebetten auf Gemeindeebene  

vorgelegt, die zur Umsetzung der Gemeindeentwicklungs-

konzept im Rahmen der Handlungsmaßnahmen für die 

Tourismusentwicklung auf Landesebene beiträgt. 

 In quest'ottica, viene proposta in allegato una bozza di Re-

golamento per lôassegnazione di posti letto a livello 

comunale  che concorre allôattuazione del programma di 

sviluppo comunale nellôambito delle misure dôazione per lo 

sviluppo del turismo a livello provinciale. 

Die Verordnung sieht vor, Priorität für bestehende Beher-

bergungseinrichtungen sowie Einrichtungen zu gewähren, 

die die Lebensqualität in der Gemeinde durch Gastrono-

miedienstleistungen unterstützen. Darüber hinaus soll die 

Verbreitung von kurzfristigen Vermietungen (zum Beispiel 

über Airbnb) eingeschränkt werden, es sei denn, diese 

dienen der Wiederbelebung langjährig ungenutzter Ge-

bäude, um die Verfügbarkeit von Betten für bestehende 

Einrichtungen sicherzustellen. 

 Nel regolamento si vuole dare priorità alle strutture ricet-

tive esistenti nonché a quelle strutture che supportano la 

vitalità del paese offrendo servizi di gastronomia. Inoltre, 

per garantire la disponibilità di letti per le strutture esistenti, 

si vuole limitare il fenomeno di diffusione di affitti a breve 

termine (ad esempio su Airbnb) a meno che non siano fun-

zionali al recupero del patrimonio edilizio da tempo inuti-

lizzato. 
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4 Hinweise für die Ausarbeitung 

des Gemeindeplans für Raum 

und Landschaft (GPlanRL) 

 

4 Indicazioni per lõelaborazione del 

Piano comunale per il territorio e 

il paesaggio (PCTP) 
In den folgenden Abschnitten werden der geltenden Bau-

leitplan (BLP) und Landschaftsplan (LP) der Gemeinde 

Truden analysiert und Änderungsvorschläge für die Erstel-

lung des Gemeindeplans für Raum und Landschaft 

(GPlanRL) eingebracht. 

 Nei paragrafi seguenti vengono analizzati il Piano Urbani-

stico Comunale (PUC) e il piano paesaggistico (PP) vigenti 

del comune di Trodena e vengono introdotte delle propo-

ste di modifica per la elaborazione del Piano comunale per 

il territorio e il paesaggio (PCTP). 

Bei der genauen Abgrenzung des Siedlungsgebiets sowie 

bei der Definition der Eignungsgebiete mussten erhebliche 

Inkohärenzen berücksichtigt werden, die durch die Über-

lagerungen von Orthofoto, aktuellem Bauleitplan und Ka-

taster entstanden sind. Um die Erstellung des GPlanRL 

nicht zu beeinträchtigen, wurden die Grenzen der Sied-

lungsgebiete so festgelegt, dass diese Inkohärenzen kor-

rigiert werden konnten. Die Grenzen wurden stets so ge-

zogen, dass BLP, Katastergrenze oder Orthofoto in die 

Siedlungsgrenze integriert wurden. Beispielsweise, wenn 

der BLP stark vom Orthofoto abwich, wurde die Grenze so 

gezogen, dass beide Gegebenheiten berücksichtigt wur-

den (siehe Abbildung 17 e Abbildung 18). Die notwendige 

Überprüfung durch die Durchführungspläne sowie die kon-

sequente Anpassung der Grenzen, insbesondere hinsicht-

lich der Ungenauigkeiten innerhalb des Siedlungsgebiets, 

wird jedoch auf die Phase der Ausarbeitung des Gemein-

deplans für Raum und Landschaft verlagert. 

 Nella precisa delimitazione dell'area insediabile e nella de-

finizione delle zone di idoneità, è stato necessario consi-

derare notevoli incoerenze derivanti dalle sovrapposizioni 

tra ortofoto, piano urbanistico attuale e catasto. Per non 

compromettere l'elaborazione del PCTP, i confini delle 

aree insediabili sono stati definiti in modo tale da correg-

gere queste incoerenze. I confini sono stati tracciati in 

modo che il PUC, il confine catastale o l'ortofoto venissero 

integrati nel confine insediabile. Ad esempio, se il PUC dif-

feriva notevolmente dall'ortofoto, il confine è stato trac-

ciato in modo da considerare entrambe le realtà (vedi Fi-

gura 17 e Figura 18). Tuttavia, la necessaria verifica attra-

verso i piani di attuazione e l'adeguamento coerente dei 

confini, soprattutto per quanto riguarda le imprecisioni 

all'interno dell'area edificabile, sarà spostata alla fase di 

redazione del piano comunale per il territorio e il paesag-

gio. 

Abbildung 17: Überlagerung von Orthofotos, BLP und Kataster 

bei Truden 

 Abbildung 18: Überlagerung von Orthofotos, BLP und Kataster 

mit Abgrenzung des Siedlungsgebiets bei Truden 

Figura 17: Sovrapposizione tra ortofoto, PUC e catasto nei pressi 

di Trodena 

 Figura 18: Sovrapposizione tra ortofoto, PUC e catasto con deli-

mitazione dellôarea insediabile a Trodena 

 

 

 

Quelle: Orthofoto 2023, gültiger Bauleitplan und Kataster  Quelle: eigene Darstellung auf Basis von Orthofoto 2023, gültiger Bau-

leitplan und Kataster 

Fonte: ortofoto 2023, PUC vigente e catasto  Fonte: rappresentazione propria sulla base dellôortofoto 2023, PUC vi-
gente e catasto 
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Auf den beiden obigen Abbildungen ist die Unstimmigkeit 

zwischen BLP, Kataster und Orthofotos offensichtlich. Die 

Zone A bzw. der Wiedergewinnungsplan schneidet näm-

lich ein Gebäude, das zur Hälfte innerhalb und zur Hälfte 

außerhalb des historischen Ortskerns liegt.  Daher wurde 

das Siedlungsgebiet auf der Grundlage der Orthofotos und 

des Katasters so abgegrenzt, dass es das betreffende Ge-

bäude vollständig einschließt.  

 Dalle due immagini sopra riportate risulta evidente lôincoe-

renza tra PUC, catasto e ortofoto. La zona A ovvero il 

piano di recupero tagliano, infatti, un edificio che risulta, 

quindi per metà dentro e per metà fuori dal centro storico.  

Pertanto, sulla base dellôortofoto e del catasto si ¯ delimi-

tata lôarea insediabile inglobando interamente lôedificio in-

teressato.  

Die gleiche Situation ergibt sich in San Lugano, wo die be-

stehende Wohnbauzone C3 das Gebäude auf der Katas-

terparzelle 103 durchschneidet, was eine erhebliche Dis-

krepanz zwischen dem BLP, dem Kataster und dem Zu-

stand (Orthofotos) aufzeigt. Auch in diesem Fall wurde das 

Siedlungsgebiet entlang der Grenze des Wohngebiets ab-

gegrenzt, indem das bestehende Gebäude sowie die Par-

zellen, die wahrscheinlich in den Durchführungsplan auf-

genommen werden und daher, als Ăbestehende Bauge-

bieteñ und nicht als ĂLandwirtschaftsgebietñ bezeichnet 

werden, in das Siedlungsgebiet einbezogen wurden. 

 La stessa situazione si verifica a San Lugano dove la zona 

residenziale di espansione C3 esistente taglia lôedificio po-

sto sulla particella catastale 103, evidenziando una signi-

ficativa incoerenza tra strumento urbanistico, catasto e 

stato di fatto (ortofoto). Anche in questo caso, volendo de-

limitare lôarea insediabile lungo il confine della zona resi-

denziale in questione, lôarea insediabile ¯ stata delimitata 

inglobando lôedificio in questione nonch® le particelle che 

verosimilmente sono comprese nel piano di attuazione e 

che quindi avranno come destinazione quella di ñinsedia-

menti esistentiò e non ñverde agricoloò.  

Abbildung 19: Überlagerung von Orthofotos, BLP und Kataster 

bei San Lugano 

 Abbildung 20: Überlagerung von Orthofotos, BLP und Kataster 

mit Abgrenzung des Siedlungsgebiets bei San Lugano 

Figura 19: Sovrapposizione tra ortofoto, PUC e catasto nei pressi 

di San Lugano 

 Figura 20: Sovrapposizione tra ortofoto, PUC e catasto con deli-

mitazione dellôarea insediabile a San Lugano 

 

 

 

Quelle: Orthofoto 2023, gültiger Bauleitplan und Kataster  Quelle: eigene Darstellung auf Basis von Orthofoto 2023, gültiger Bau-

leitplan und Kataster 

Fonte: ortofoto 2023, PUC vigente e catasto  Fonte: rappresentazione propria sulla base dellôortofoto 2023, PUC vi-
gente e catasto 

Unter Berücksichtigung der oben genannten Situationen 

müssen bei der Ausarbeitung des Gemeindeplanes für 

Raum und Landschaft diese Situationen bewertet und die 

erforderlichen Korrekturen vorgenommen werden. 

 Alla luce di quanto descritto nei paragrafi precedenti, in 

sede di elaborazione del Piano comunale per il territorio e 

il paesaggio, queste situazioni dovranno essere valutate 

effettuando le correzioni necessarie. 
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4.1 Bewertung und Aktualisierungsbedarf 
des aktuellen Bauleitplans 

 

4.1 Valutazione del Piano urbanistico comu-

nale in vigore e necessità di aggiorna-

mento  
Der erste Bauleitplan wurde 1973 durch den Beschluss 

der Landesregierung Nr. 4756 vom 19.11.73 (B.U. vom 

15.01.74, Nr. 3) genehmigt. 

 Il primo piano urbanistico comunale viene approvato nel 

1973 con delibera della Giunta provinciale n. 4756 del 

19/11/73 (B.U. del 15/01/74, n. 3). 

Im Jahr 1984 wurde mit dem Beschluss der Landesregie-

rung Nr. 2667 vom 04.06.84 (B.U. vom 21.08.84) der neue 

Bauleitplan (die erste Überarbeitung) genehmigt. 

 Nel 1984 con delibera della Giunta provinciale n. 2667 del 

04/06/84 (B.U. del 21/08/84) viene approvato il nuovo 

piano urbanistico comunale (la prima rielaborazione). 

Im Jahr 1996 wurde durch den Beschluss der Landesre-

gierung Nr. 3434 vom 21.07.97 (B.U. vom 30.09.97, Nr. 

46) die zweite Revision des Bauleitplans genehmigt. 

 Nel 1996 con delibera della Giunta provinciale n. 3434 del 

21/07/97 (B.U. del 30/09/97, n. 46) viene approvata la se-

conda rielaborazione del piano urbanistico comunale. 

Schließlich wurde mit dem Ratsbeschluss Nr. 3442 vom 4. 

März 2020 die grafische Harmonisierung des Landschafts-

plans und des Bauleitplans mit seinen Durchführungsbe-

stimmungen genehmigt. 

 Infine, con Decreto Assessoriale del 4 marzo 2020, n. 

3442 ¯ stata approvata lôArmonizzazione grafica del piano 

paesaggistico e del piano urbanistico comunale con rela-

tive norme di attuazione. 

Daher werden städtebauliche Veränderungen durch den 

ersten Bauleitplan von 1973 und seine zwei Überarbeitun-

gen von 1984 und 1996 geleitet. 

 Pertanto, dal punto di vista della pianificazione urbanistica, 

le trasformazioni sono guidate dal primo piano urbanistico 

del 1973 e dalle sue due rielaborazioni del 1984 e del 

1996. 

Nach einer ersten Analyse des geltenden Bauleitplans und 

basierend auf den Zielen und Maßnahmen, die im Rah-

men des Gemeindeentwicklungsprogramms für Raum und 

Landschaft von Truden definiert wurden, werden in den 

folgenden Abschnitten einige Änderungsvorschläge für 

den bestehenden Bauleitplan beschrieben, um die zukünf-

tige Ausarbeitung des Gemeindeplans für Raum und 

Landschaft zu unterstützen. 

 A seguito di una prima analisi dello strumento urbanistico 

vigente e in base agli obiettivi e alle misure definite 

nellôambito del Programma di sviluppo per il territorio e il 

paesaggio di Trodena, vengono descritte, nei paragrafi se-

guenti, alcune proposte di modifica del Piano Urbanistico 

Comunale vigente, per la futura elaborazione del Piano co-

munale per il territorio e il paesaggio. 
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4.1.1 Für die Umwandlung nicht geeignete Gebiete 
 

4.1.1 Zone non idonee alla trasformazione 

In Abbildung 21 ist eine Fläche (durch einen Pfeil markiert) 

ohne Nutzungsbestimmung zu sehen. Es handelt sich um 

die Fläche neben einem geschlossenen Hof. In diesem 

Fall wird die derzeit gültige landwirtschaftliche Nutzung 

bestätigt, und Eingriffe können daher nur im Rahmen der 

Regelung des landwirtschaftlichen Grüns erfolgen. 

 In Figura 21, si nota una superficie (indicata dalla freccia) 

priva di destinazione dôuso. Si tratta della superficie adia-

cente un maso chiuso. In questo caso verrà confermata la 

destinazione agricola attualmente vigente e quindi si potrà 

intervenire solo nei termini della regolamentazione del 

verde agricolo. 

Abbildung 21: Auszug aus dem geltenden Bauleitplan und Aus-

weisung der von der Änderung der Baumassendichte betroffe-

nen Zonen 

 Figura 21: Estratto del PUC vigente e individuazione delle zone 

interessate dalla modifica dell'indice di edificabilità  

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 
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4.1.2 Änderung der Baumassendichte für bestimmte 
Wohngebiete, um eine Verdichtung zu ermögli-
chen 

 
4.1.2 Modifica dellõindice di edificabilità di alcune 

zone residenziali per consentire la densifica-
zione edilizia  

Gemäß Artikel 24, Absatz 4, des Landesgesetzes Raum 

und Landschaft ĂF¿r das Mischgebiet muss der Gemein-

deplan einen Gebietsbauindex (Baudichte) von mindes-

tens 1,50 m³ pro Quadratmeter vorsehen, es sei denn, die 

Erreichung dieses Indexes ist aus Gründen des Denkmal-

, Landschafts- oder Ensembleschutzes nicht möglich..." 

(LG n. 9, 2018) 

 Secondo lôarticolo 24, comma 4, della legge provinciale 

per il territorio e il paesaggio ñPer la zona mista il piano 

comunale deve prevedere un indice di edificabilità territo-

riale (densità edilizia) non inferiore a 1,50 m3 per metro 

quadrato, salvo che il raggiungimento di predetto indice ri-

sulti impossibile per motivi di tutela dei beni culturali, del 

paesaggio o degli insiemiéò (LP n. 9, 2018) 

Daher muss die Baumassendichte für Mischzonen mit ei-

nem Index unter 1,5 m³/m² geändert werden. Im konkreten 

Fall handelt es sich um eine C4 Zone im Hauptort Truden, 

die eine Baumassendichte von 1,3 m³/m² aufweist. 

 Pertanto, occorrer¨ modificare lôindice di edificabilit¨ delle 

zone miste con indice inferiore a 1,5 m³/m². Nel caso spe-

cifico, si tratta di una zona C4 nel centro abitato principale 

di Trodena che presenta un indice di edificabilità di 1,3 

m³/m². 

Zusätzlich wurde aufgrund der neuen Berechnungsmetho-

den der Kubatur festgestellt, dass in der Wohnbauzone 

C2, die in Abbildung 20 dargestellten wird, nicht gebaut 

werden kann (geförderten Wohnbau), obwohl noch unbe-

baute Grundstücke zur Verfügung stehen, weil nicht genü-

gend Kubatur vorhanden ist. 

 Inoltre, a causa dei nuovi metodi di calcolo della cubatura, 

si ¯ riscontrata lôimpossibilit¨ di costruire (edilizia conven-

zionata) nella zona residenziale C2 rappresentata in figura 

20, nonostante siano ancora a disposizione dei lotti inedi-

ficati, in quanto la cubatura a disposizione non è suffi-

ciente. 

Zum Zwecke der internen Verdichtung wird daher vorge-

schlagen, die Baumassendichte der oben genannten Zone 

C2, die derzeit durch einen Baumassendichte von 1,6 

m³/m² gekennzeichnet ist, zu erhöhen. 

 Pertanto, al fine di una densificazione interna, si propone 

un aumento della densità edilizia della zona C2 di cui so-

pra, caratterizzata attualmente da un indice di cubatura di 

1,6 m³/m². 
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Abbildung 22: Auszug aus dem geltenden Bauleitplan und Aus-
weisung der von der Änderung der Baumassendichte betroffe-
nen Zonen 

 Figura 22: Estratto del PUC vigente e individuazione delle zone 
interessate dalla modifica dell'indice di edificabilità  

 

Quelle: eigene Darstellung auf Basis des BLP  Fonte: elaborazione propria su PUC 
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4.1.3 Änderung der Verwaltungsgrenze zwischen 
Truden und Montan bei Kaltenbrunn 

 
4.1.3 Modifica del confine amministrativo tra Tro-

dena e Montagna nei pressi di Fontanefredde 
Im Einvernehmen haben die Gemeinden Truden und Mon-

tan beschlossen, eine Korrektur der Verwaltungsgrenze in 

Kaltenbrunn vorzunehmen. 

 Di comune accordo, i comuni di Trodena e Montagna 

hanno stabilito di procedere alla rettifica del confine ammi-

nistrativo nei pressi di Fontanefredde.  

Dieser ist derzeit nicht angemessen definiert. Zum Bei-

spiel verläuft die Verwaltungsgrenze in der Nähe der Esso-

Tankstelle durch ein Wohnhaus, sodass es scheinen 

könnte, als läge die Hälfte des Gebäudes innerhalb des 

Gemeindegebiets von Truden und die andere Hälfte in 

dem von Montan. 

 Questôultimo, infatti, risulta, ad oggi, non opportunamente 

definito. Si pensi, ad esempio, al fatto che, nei pressi della 

stazione di servizio Esso, il confine amministrativo attra-

versa unôabitazione che, quindi, apparirebbe come per 

met¨ allôinterno del territorio comunale di Trodena e per 

metà in quello di Montagna. 

Um die administrative Verwaltung in Kaltenbrunn zu ver-

bessern, wird daher im Folgenden der mit den betroffenen 

Gemeinden Verlauf der neuen Verwaltungsgrenze vorge-

schlagen (Abbildung 21), der im Rahmen der Aktualisie-

rung des Gemeindeplans Raum und Landschaft diskutiert 

und eventuell umgesetzt und angepasst werden soll. 

 Pertanto, al fine di migliorare la gestione amministrativa a 

Fontanefredde viene proposta, di seguito (figura 21), la li-

nea del nuovo confine amministrativo concordato con i co-

muni interessati che dovrà essere discusso ed eventual-

mente recepito e rettificato nell'ambito dell'aggiornamento 

del Piano comunale per il territorio e il paesaggio. 

Bei der Änderung der Verwaltungsgrenze wird zu überprü-

fen sein, ob die Abgrenzung des Siedlungsgebiets, das im 

Rahmen der Ausarbeitung dieses Programms auf der 

Grundlage der derzeit geltenden Grenze definiert wird, ob-

wohl es sich im Wesentlichen um ein einziges Siedlungs-

gebiet handelt, an diese angepasst werden soll oder nicht. 

 In sede di rettifica del confine amministrativo occorrerà va-

lutare se adeguare o meno ad esso la delimitazione dell'a-

rea insediabile che, nell'ambito dell'elaborazione del pre-

sente programma, viene definita in base al confine attual-

mente vigente pur rappresentando sostanzialmente un'u-

nica area insediabile. 

Abbildung 23: Neuer Vorschlag von der Verwaltungsgrenze zwi-
schen Truden und Montan bei Kaltenbrunn 

 Figura 23: Nuova proposta di confine amministrativo tra Trodena 
e Montagna nei pressi di Fontanefredde 

 

Quelle: eigene Darstellung auf Orthofoto  Fonte: elaborazione propria su ortofoto 
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4.1.4 Aufhebung der Umfahrungsstraße bei San 
Lugano 

 
4.1.4 Eliminazione della tangenziale di progetto a 

San Lugano 
Im Rahmen der anschließenden Aktualisierung des Ge-

meindeplan Raum und Landschaft soll die geplante Um-

fahrung bei San Lugano aufgehoben werden, da sie nicht 

mehr als förderlich für die Siedlungsentwicklung des Dor-

fes betrachtet wird, weil nicht mehr funktional ist im Ver-

gleich zu den neuen Entwicklungsrichtlinien, die durch das 

vorliegende Siedlungsprogramm festgelegt wurden. 

 Nell'ambito del successivo aggiornamento del Piano co-

munale per il territorio e il paesaggio, si dovrà procedere 

alla eliminazione della circonvallazione di progetto nei 

pressi di San Lugano, non ritenuta più utile allo sviluppo 

insediativo del centro abitato, in quanto non più funzionale 

rispetto alle nuove direttive di sviluppo dettate dal presente 

Programma di sviluppo dellôinsediamento. 

Abbildung 24: Auszug aus dem geltenden Bauleitplan und Ver-
ortung der zu eliminierende Umfahrungsstraße 

 Figura 24: Estratto del PUC vigente e localizzazione della tan-
genziale da eliminare 

 

Quelle: eigene Darstellung auf Basis des BLP  Fonte: elaborazione propria su PUC 
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4.1.5 Überprüfung der Restflächen der Zonierung 
und Bewertung der bedeutungslosen 

 
4.1.5 Verifica delle superfici di risulta della zonizza-

zione e valutazione di quelle prive di signifi-
cato 

Es gilt, sorgfältig im Rahmen der Aktualisierung des Ge-

meindeplans für Raum und Landschaft zu überprüfen, 

welche Flächen urbanistisch bedeutungslos sind und aus 

der bestehenden Zonierung resultieren, und gegebenen-

falls die Widmung selbst zu ändern. 

 Si tratta di verificare attentamente, in sede di aggiorna-

mento del Piano comunale per il territorio e il paesaggio, 

le superfici di risulta urbanisticamente prive di significato, 

derivanti dalla zonizzazione esistente, modificando lad-

dove necessario, la stessa zonizzazione. 

Abbildung 25: Auszug aus dem geltenden Bauleitplan und Bei-
spiel einer kleinen landwirtschaftlichen Fläche, die bedeutungs-
los ist und nicht der Realität entspricht, die sich aus einer unan-
gemessenen Zonierung ergibt 

 Figura 25: Estratto del PUC vigente ed esempio di piccola super-
ficie agricola priva di significato e non rispondente alla realtà ri-
sultante dalla zonizzazione  

 

Quelle: eigene Darstellung auf Basis des BLP  Fonte: elaborazione propria su PUC 
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4.2 Bewertung und Aktualisierungsbedarf 
des aktuellen Landschaftsplans 

 

4.2 Valutazione del Piano paesaggistico in vi-

gore e necessità di aggiornamento  
Der Landschaftsplan der Gemeinde Truden i. N. wurde 

von Georg Praxmarer vom Amt für Landschaftsplanung 

erstellt und am 7.7.2008 mit Beschluss der Landesregie-

rung genehmigt. Im Oktober 2021 erfolgte eine Aktualisie-

rung, um die Bestimmungen an das neue Gesetz für Raum 

und Landschaft (L.G. 9/2018) anzupassen. 

 

Il piano paesaggistico del Comune di Trodena n.p.n. è 

stato redatto da Georg Praxmarer dell'Ufficio Pianifica-

zione paesaggistica ed è stato approvato con delibera-

zione della Giunta provinciale il 7 luglio 2008. Nel mese di 

ottobre 2021 è stata effettuata un aggiornamento per ade-

guare le disposizioni alla nuova legge sul territorio e il pae-

saggio (L.G. 9/2018). 

Durch die interdisziplinäre Betrachtung aller Themen-

schwerpunkte wie Mobilität, Siedlung, Tourismus und 

Landschaft und den im Rahmen des GProRL definierten 

Strategien und Maßnahmen werden Anpassungen des ak-

tuellen Landschaftsplanes ersichtlich. 

 

Attraverso l'approccio interdisciplinare a tutti i principali 

temi come mobilità, insediamenti, turismo e paesaggio, in-

sieme alle strategie e alle misure definite nell'ambito del 

PSCTP, emergono le modifiche necessarie al piano pae-

saggistico attuale. 

Die folgenden Anpassungen werden für den aktuellen 

Landschaftsplan der Gemeinde Truden i. N. vorgeschla-

gen: 

 

Le seguenti modifiche sono proposte per il piano paesag-

gistico attuale del Comune di Trodena n.p.n.: 

4.2.1 Aufhebung einer landschaftlichen Bannzone  4.2.1 Abolizione di una zona di rispetto paesaggi-
stico 

Im Rahmen des Siedlungsentwicklungsprogramms ist 

eine Maßnahme zur punktuellen Förderung der Aussiede-

lung von landwirtschaftlichen Betrieben aus dem Ortskern 

vorgesehen. Siehe Maßnahme A.1.4 des Siedlungsent-

wicklungsprogramms (2.1_Sied_Bericht). 

 

Nel contesto del programma di sviluppo dell'insediamento 

è prevista una misura per consentire lo spostamento pun-

tuale delle aziende agricole al di fuori del centro urbano. 

Vedi misura A.1.4 del programma dell'insediamento 

(2.1_Sied_Bericht). 

Dies ist nur möglich, wenn die vorhandene landschaftliche 

Bannzone aufgehoben wird und dies bedingt eine Anpas-

sung des Landschaftsplanes im Nordwesten angrenzend 

an den verbauten Ortskern. 

 

Ciò è possibile solo se la zona di divieto paesaggistico esi-

stente viene revocata, il che comporta una modifica del 

piano paesaggistico nella zona nord-ovest adiacente al 

centro edificato. 

Die vorhandene Bannzone befindet sich direkt angren-

zend an den großen Sammelparkplatz und weist keine au-

ßergewöhnliche Landschaft auf, welche unbedingt schüt-

zenswert wäre. Außerdem handelt es sich um eine sehr 

kleine Bannzone (ca. 5.000 m²), welche keine zusammen-

hängende Fläche schützt. Zudem grenzt sie direkt an den 

Naturpark an, welcher bereits für die Landwirte eine große 

Bürde darstellt. 

 

La zona di rispetto paesaggistico esistente si trova diretta-

mente adiacente al grande parcheggio pubblico e non è 

caratterizzata da un paesaggio particolarmente rilevante e 

meritevole di tutela. Inoltre, si tratta di una zona di prote-

zione molto piccola (circa 5.000 m²) che non protegge una 

superficie continua. Inoltre, confina direttamente con il 

parco naturale, il che già rappresenta un onere significa-

tivo per gli agricoltori. 
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Abbildung 26: Zone, für die die Aufhebung der landschaftlichen 
Bannzone beantragt wird. 

 Figura 26: zona per la quale viene richiesta la eliminazione del 
vincolo paesaggistico 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 

4.2.2 Erhalt der landwirtschaftlichen Flächen, wel-
che unter Ensembleschutz stehen 

 
4.2.2 Conservazione delle aree agricole sotto tutela 

degli insiemi 
Der aktuelle Ensembleschutzplan der Gemeinde Truden i. 

N. stellt 13 historische Gesamtanlagen unter Ensemble-

schutz. Die Kriterien für den Ensembleschutz sind nicht 

nur der historische Wert der Gebäude, sondern auch der 

malerische Charakter des Gesamtbildes, die Monumenta-

lität der Bauten zur Landschaft und natürliche Merkmale. 

Deshalb stellen auch landwirtschaftlich Flächen der Höfe 

einen wichtigen Teil des Ensembleschutzes dar, welche in 

ihrem traditionellen Erscheinungsbild erhalten werden 

sollten. Aus diesem Grund wird empfohlen die landwirt-

schaftlichen Flächen, welche sich im Ensembleschutz be-

finden, als Grünland zu erhalten. 

 

Il piano della tutela degli insiemi attuale del comune di Tru-

den include 13 complessi storici soggetti a protezione de-

gli insiemi. I criteri per la tutela degli insiemi non riguar-

dano solo il valore storico degli edifici, ma anche il carat-

tere pittoresco dell'immagine complessiva, la monumenta-

lità delle costruzioni rispetto al paesaggio e le caratteristi-

che naturali. Pertanto, anche le aree agricole dei masi rap-

presentano una parte importante della tutela degli insiemi 

e dovrebbero essere conservate nel loro aspetto tradizio-

nale. Per questo motivo, si propone di conservare le aree 

agricole situate nell'ambito della tutela degli insiemi come 

prati tradizionali. 




